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A m u m u s .
Ha rosszak a fiúcskák 

Á ház baloldalán:
Hoz Bánffy egy mumuskát 

Csak tréfábul talán.

Azt néha felmutatja:
»Megeszem, aki rossz!«

S a bal pajkos honatyja 
Rémüldöz, sápadoz.

A hetyke támadókbul 
Ijedt kis had leszen.

Kiki sarokba lódul 
S jajgat keservesen.

>Jaj végünk! Jaj mi nékünk!
Uj választás —  ja-jaj !

A nép elébe lépjünk?
Ez óriási ba j!«

Mert csak az uj választás 
A Bánffy-féle rém.

Es meg sem érti azt más,
Mért fél így sok legény.

Balpártokon szokatlan 
Ez ijedős szerep.

Ú gy látszik: nyughatatlan 
A lelkiismeret.

Hisz azt remélik máskor 
Balpárti vakmerők,

Hogy az uj választáskor 
Jutnak többségre ők.

Ma, lobogójuk tépett,
Térdük, foguk vaczog.

Ma kerülik a népet,
Hej, arra sok az ok!

A szabadságárt él-hal 
Itt minden párti nép —

S mit szól majd sok bal s szélbal, 
Mikor elébe lép ?

Mit szól: ki Windischgrátzczel 
Egy diadalt akart?

Ki Rómával, meg Bécssel 
Szorítá a magyart?

Mi lészen erre mentség?
S ha lesz is valamely :

Hoz-e az uj szerencsét? —
Szorong ma sok kebel.

Vihetne csak a népnek 
Haza nagy diadalt,

Dehogy ijesztené meg 
A mumus most a balt!

A félsz titka csak ennyi:
A korhely, rossz gyerek 

Nem akar hazamenni
Mert —  virgácstól remeg.

D iák ismeretek tára.
Terjeszti Bulcovay Absentius.

—  » D e  sok  pén zbe vannak 
azok a te  v iz sg á id !« sóhajt 
az öregem . »P e d ig  leg töb b - 
nyire csak am olyan pótvizs
gákat teszek «, vigasztalom  én.

—  A  legu tóbb i pótvizsgá
m on azt kérdi tőlem  M ihály  
h e rcze g : »M o n d ja  m eg ké
rem , m i az a  tartozatlan fize
tés ?« —  » T a lán  fizetetten ta r
tozást m éltóztatik  gon doln i ? «  
vetém  oda  tudom ányosan.

—  N em sokára m egnyilnak  a n ők  előtt az egye
tem  kapui. P e d ig  én ú gy  tudom , h ogy  a  tanterm ek 
eddig  is oly  szűknek bizonyultak, hogy a hallgatók 
egy része, jóm agám m al együtt, a szom szédos kávéhá
zakba szorult. H o g y  lesz m ajd  eztán, m ikor m ajd  
egyetem i hallgató urak és h ölgyek  fog já k  ott egym ást 
szoron g a tn i!

—  F u rcs a ! E ze lő tt m inden  kis lány h itt a  g ó 
lyában. M anapság m ég a »gó lyán ak « sem hisz.

—  L egk özelebb , m ihelyt pénzem  lesz, a következő 
k is-h irdetést fog om  k özzéten n i:

Csinos kis szobába csinos kis orvostan-hallgatónő 
lakótársul kerestetik. Arczképpel ellátott ajánlatok 
»Páros élet« czimen kéretnek e lap kiadóhiva 
tálába*.
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A  f é n y e s  p á r t i .

Marlborough  Gábor és Van dér Bilt kisasszony összekelése.

*
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R u c z a h á ti T arjagoss Illés ur
hazaffyas pohárköszöntései.

( Uram , uram, g ró f  P on -  
íV  grácz K á roly  orsz. képvi- 

m  p jj\  selö uram , a n yn y itra i ke- 
f Í  >j||LjL ne ês 'néppártról elnevezett 

I f l f  / f y ®  Cam brönne-féle mütrá- 
gyagyári részvénytársulat 
közös-ügyes term ékeinek  
nagybani és k icsinyben i 

‘" ■ - i *• értékesítésére kizárólagos 
' f w szabadalommal fölfegyver-

j f j p | j g P | l  P 08 hithü ta g ja ; a  sah-

állásponton edgyezkedö el
lenzéki pártok érdek-ellentétes felébaráti szeretettel n i
velláló keresztény hadászati aggastyán : — úgy is mint 
a politikai életben kolosvári K iss  István -féle rékszum  
kertá jkra  B á n ffy  zsoldos hadai által soha sem k én y 
szeríthető választó-lajstromi vértanú-aspiráns bará
tom uram, szállók az ú rh oz!

A Bbranyiszkónál vélem edgyütt hősi halált halt 
tót testvéreimnek utolsó lehelletét felfogott honfi-, 
kebelem melléből felfakadó hálának szent érzelmeivel 
olvastam Jeremiás kesergéseit is feljülmuló beszéde
det, mellben a hhonalkotó Árpád apánk által a 
ffakanál-készítése végett Szvatopluk seregéből életben 
hagyott ama nyitrai tótok érdekében emeled föl 
Bende-szerii magasztos sóhajoktól pöffenő hazafi-szó
zatodat, kiket a ffranczia forradalom rémtetteit is 
elhomállosító Bánffy-Perczel-féle hazafiatían liga, a 
Ttarnóczy föltalálta választó-irtó gvilloténnek üzembe 
lielheztetésével elpusztított; s mellel az eősseink szent 
vérével áztatott Magyarország földgyén nem csak edgy 
második bethlehemi vérferedőt létesített, de a ddróto- 
zási ipar fejlődését is évszázadokra durva kezekkel 
visszalökte.

Bátor feltűnő lehet Előtted, hogy eénn, akki 
mint görcsösen megsiratott elbukó e ddrága honhaza 
szent függetlenségének legfennköltebb és legfölken- 
tebb bajnoka egyedül és enkezüleg szórtam szét a 
szszabadság elnyomására berendelt császári zsoldos 
hadaknak ezreit s kinek száz sebtől tátongó porlepte 
testén át sikerülhetett csak betörni a mmoszkva- 
pétervári kamarillának tajtékzó sebekként ránk uszí
tott kozák hadtestnek, hogy ón, eénn, téged, mint 
a mmagyarok haragvó ur istenének búkebelsajogtató 
bánata közben megalkotó átkos kiedgyezés a Bajárd- 
szerü rettenthetetlen bajnokát: egyedül a ffüggetlenség 
nagy heősseit megillető babér-koszorúnak edgy szerény 
levelével ajándékozlak meg; mégis, miután látom, 
hogy a vvén Xenofonnak lyányok környül forgó Anna- 
és Kata-bázissát gyakorlati utón elsajátított közös 
hadsereg kötelékéből kilépve, oll téren foglaltál állást, 
mellből sem a ttörök járomba fogott dicső Szapáryak 
unokájának foltonossági héjányba esett Taaffe-poli-

tikája, sem a ttotokkal vérrokonságban lévő palóczi 
Mikszáth Kálmánnak — Paskievits átkos nevét viselő 
kormány-tarokkpártisága, deseőtt még Glundli ur főher- 
czegi húsos fazokainak illatját élvedző »Mameluk 
Fogyasztási Szövetkezet« emléke sem képes megtán- 
toritani, — fogadd bajtársi elesmerésem hátsó gon
dolat nélküli szent kijelentését azzal a mmeghamisit- 
hatatlan függetlenségi biztosítással, hogy Veled, mint 
justus et tenax férfiúval fogok küzdeni — hajdan 
félelmetes, bár most már lankadó erőmnek azon 
teliességével, mellnek konczentrált hatalmát hajdan 
tőképp az osztrák és muszka zsoldosok, különösen 
pedig Lengyelhon zsarnokai elleni kiizdelembeni lel
kesedésében bámulták a rremegő Ehurópa népei.

Ragadd fel tehát nyugdijilletmény-állományba 
helheztetett dicső eőssi kardodat, s miként marhahuá- 
leveseiről híres Bullión Glodofréd hajdan, úgy rohan
jál te megmaradt erődnek kráteri kitörésével ama 
bandára, mell párducz-kaczagány helett nyálbőrrel 
vértezi a börze-csaták kipróbált prezencz-márkiait éjs 
rebák-lovagjait védelmező mellét s az isten ostoránajk 
kegyetlenségével irtsad ki a ssakterkést villogtató -szá- 
badelvűségnek szabadkőmivességben dolgozó azon rém- 
hadát, mell Jósé ben Joézer, Simon ben Setákh 
Samdi sattöbbiek tanával akarja: elbomállosítani nem
csak a kkeresztét, de ammell e mméllcft eléggé szemte
len a ttőle kölcsön vett pénzt is visszakövetelni, seőtt 
ami a Legnagyobb' emhérnyúzó gazság: komisz pár 
forint követelése miatt még az alkotmányunkat egye
dül biztosító képviselői immunitást sem respektálja.

És miként a szláv eredetű Kinizsi tette: azonképpen 
ragadd fel te is örvendetesen ép fogaid közzé a tarfejü 
Bánffy és a nynyurga Perczel kardéllre kiilöinben is 
érdemetlen tetemeit s a Jordán vidékéről hazánkba 
rühelődzö.tt sémita törzs csontjaiból Csáky-Pallavicsíni 
útmutatása nyománn emelendő millennárls emléket 
tánczold környül!

Ez lenne méltó meginneplése ezredéves fenn
állásunknak. Ezen a nnemzeti toron óhajtanám Véled 
meginni a rrég óhajtott brúdert. Ez lenne a mmagyár 
árisztokráczia és demokráczia kézfogása, mell alkalom
mal Badénit is megbuktatnánk. En'n pedig, hogy 
hasonlólag járjak el Lengyelhonban, szivessen kérlek, 
hogy tábornoki nyugdijad, egy részét rendelkezésemre 
bocsátani kegyeskedjél. Csaú! Éljenn!

(-— Jóska te! Addig is egy pipányira v4ló 
czigarót ha adnál!) |

A p r ó  h í r e k .

— Személyi hírek. Sanyaró Vendel, életfogytiglani 
napidíjas és éhművész, a reménybeli millenniumi pótlék szám
lájára és veszélyére saját körében fűtéssel és világítással, 
egybekötött herbathea-estélyt rendezett. — Vajai István, ország- 
gyűlési hit- és vegyelemző s a becsületrend jegyzőkönyvi lovagja, 
a múlt éjjel álmában biztató ígéretet nyert az aprószentek 
közé leendő fölvételére nézve. — Virág Marcsa a szabadon meg
tekinthető térdszalagrend tulajdonosa, a fővárosi tanácstól 
ellenillemhely felállítására nyervén engedélyt, egyelőre vissza
vonul a nyilvánosságtól. — Szapáry Gyula gr. pártközi con- és



D e cze m b e r 1. lS t í 5 . B ö E S S Z E

aspirator, pro- és reklamált volt miniszterelnök, politikai elvei
nek belügyminiszteri engedéllyel leendő megváltoztatása iránt 

, folyamodott. — Apponyi Albert, nemzetőrgróf, és politikai 
elmefutár, annak kijelentésére kért föl bennünket, hogy ő pá
ratlanul áll a világtörténelemben.

** *
s  A két függetlenségi párt azért békül o ly  nehe- 

I zen, m ert egyik  sem akarja feladni a m aga körh ely i
ségét. A z  Eötvösöké nagyon la k á ly os— az Ugronéké 
pedig nagyon lakájos.

i ** *
^  Nők az egyetemen. Wlassics G yu la  m iniszter 

a tanulni vágyó hölgyek  előtt m egnyitja  az egyetem  
ajtaját. Szinte előre látjuk, hogy a nők beczézett 

; professzora Sághy G yula  ur lesz.
** *

=  Wlassics m iniszter női re form ja  következté
ben a gyógyszerész- és tanár-kisasszonyoknak m ajd  
diákul is kell tanulni. F é lő , h ogy  job b a n  fog ják  a 
d iákot tanulm ányozni, m int a nyelvét.

** *
+  Ha a leányok tú lságos töm egesen lepnék el 

| az egyetem et, csak egy m ódon lehetne m egakadályozni 
a zsúfolást: ki köll jelenteni, hogy csak huszadik élet
évet betö ltött lányok  iratkozhatnak be.

*
* *

v  Szapáry Gyula gr. volt m iniszterelnök és 
aranygyapjas titkos tanácsos, nem vette tudom ásul a 

| Bánffy válaszát a k ü lpolitikai helyzetről. A  g ró f u r . 
! annyira halad előre az ellenzékiségben, h ogy  borzadva  

várjuk a napot, vagyis azt a sötét é jjelt, m időn  bom 
bával és k anócczal fog  m egjelenni a budai várban, 

j hogy a H en tzi-szobrot szétrobbantsa. A  m inap is 
j bizalmasan suttogott Szalay Im rével.

** *
□  A hét eseménye az Apponyi két kötetének  

m egjelenése és a szedők sztrájkja. A zo k  a szedők is
! nem tudtak m ár előbb sztrájkoln i ? kérdi Gyulay P .

** *
© Polgári Sóhaj. M ost m ár itt a szedő-sztrájk .

: U gyan  m ikor lesz m ár adószedő-sztrá jk  is ?
** *

tt Hock János u r m ost m ár m aga is bevallja , 
hogy ő ■ szabadkőm űves volt, de csak á larcz alatt. 
F u rcsa ! M intha m ost is nem  azt h ord a n a : hazafi- és 
m orális álarczot.

** *
=  Takács Zoltán urat b örtön b e  szállították. 

A  nagyhazafi m indig  azt h irdette, h ogy  M agyarország, 
nem  önálló ország, hanem  csak gyaYmdt. U tóvégre  is 

I oda került.
** *

— Az állatkerti rinoczérosz végrendelet h átra
hagyása nélkül m últ ki, s igy  nem  tudni, k ire  tes
tálta  a b ő r é t?  Ize ur igénykeresetet jelentett be.

M J A N K Ó. 5

P Jó tanács börzeánereknek. Ezentúl, uraim, ne 
vegyetek kreditet, hanem csupán csak Csávolszky- 
féle füzes-abonyi vasutrészvényeket!

** *
□  Minkus úr, a bécsi Unionbank igazgatója, 

megkapta a Ferencz József-lovagrend középső kereszt
jét. Tannak, akik azt tartják, hogy ez esetben nem 
volt középen az igazság.

*sk sk
s f  A „Nemzeti Újság kétségbeesetten  je lenti ki, 

h ogy  a helyzet tarthatatlan. Hogyant, a dúsgazdag 
klerikálisoknak m ár e lfogyott volna a pénze vagy a 
tü relm e? Isten  m ents m eg az ilyen kilarthatatlan 
h elyzetek tő l!

** *
X A szélsőbali két árnyalat kibékül egymással 

és immár jóban lesznek ezentúl. Még káromkodás
közben is tegezni fogják egymást.

** *
=  A „Magyar Állam11 imádkozik Hock János 

űrért, hogy a szabadkőművességet megtagadta. Bizony 
illenék, hogy H ock  János ur is elkurjongatná czigány- 
kiséret mellett ugyan-ilyen czimen egy imát a »Ma- 
gyar Állam« főszerkesztőjéért.

** *
O  A tisztaság veszedelme. Izé 6éza ur őrömmel üdvö- ; 

zölné Apponyi grófot a kormányon; mert ha ő volna — úgy 
mond — a miniszterelnök, akkor tiszta választás lenne, és 
akkor o (Izé) jutna többségre. E kijelentés annyira megrémítette \ 
a szoboszlaiakat, hogy most széltiben ezt harsogtatjálí : »Abczug 1 
tisztaság!«

** *
? Egyetlen fővárosi újság nem érzi a szedő

sztrájkot. Mindennap a teljes nagyságban jelen meg. 
Ez a »Telefon Hirmondó«. Mégis érte baleset a neve
zett hírlapot. Egyik főmunkatársa a Kerepesi-utón 
egy négyemeletes ház tetejéről lezuhant. Hogy mit 
keresett az a főmunkatárs a ház tetején? Drótot feszí
tett ki. Miféle drótot? Hát a »Telefon Hírmondó* 
drótját. Mi egyéb dolga volna a »Telefon Hírmondó« 
főmunkatársának.

** *
□  A nemzeti párt Nográdban azzal biztatja! 

G yü rky  grófot, hogy: »Siess A brahám !«
** *

=  Több ellenzéki képviselő a Takács Zoltán 
elitéltetése alkalmából Tibád nyomán igy kiáltott fel : 
»Mégis csak keserű az ellenzék kenyere!«

** * !
+  Főtisztelendő reb  M enákem  Cziczeszbeiszer j 

ur lapunk utján je len ti ki, h ogy  ő a vegyes házas-: 
ságot igenis hajlandó m egáldan i és pedig  ek k ép en :: 
»K edves  m en yoszon gy! L e d jé l te nopol ed telefonos 
k isoson ! — É s te p edeg ,tisztü ltvű legén gy , led jél te éjei; 
ed betűszedő o »P ester L la y d «-n á l és o karm ángy föge-j 
szén fü l rátuk vanotkozúlag o vosárnapi m on k aszön ötöt! « j
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J a n c s i  p a p  —

— a szabad kőmíves, aki az önmorálján esett ragyát 
vakolná be.

Egy Hírlap belső embereinek nyilatkozatai.
A vezérczikkiró. A szedők sztrájkolnak. Lapot 

redukálni kell. Vezérczikk fölösleges. Megyek vadászni.
A képviselőházi tudósitó. Mióta szedők beszün

tették munkát, képviselők hallgatnak. Kinek volna 
kedve beszélni, ha újságban meg nem jelen? Sztrájk 
alatt fi dó se nézek Háznak.

Claquehutes reporter. Sztrájknál egyéb újdonság 
úgy sincs. Már két év óta készülök meglátogatni 
haldokló nagyapámat. Most felhasználom a jó alkalmat.

Gyászrovat-vezető. Ilyen időben nem hal meg 
valamiesodás ember. Csak nem bolond senki, hogy 
hasábos nekrológ helyett heérje másfél soros tudósí
tással? Megyek Pomázra disznótorozni.

Közgazdasági rovatvezető. Első közgazdasági tétel: 
takarékoskodni köll! Jelen esetben a térrel köll spó
rolni. Közgazdasági rovat egészen kihagyható. Dolgom 
nincs, megyek az »Abbáziába« hallgatni a vajdát.

Színházi kritikus. Nevelni köll a publikumot, 
tudjon magának Ítéletet alkotni, Ne csak másnap 
tudjon véleményt mondani, hogyan mulatott tegnap a 
színházban. Mék az orfeumba.

*

A  másnapi Hírlap.
A szedő-sztrájk tartama alatt csak a legszük

ségesebb mondani valókra szorítkozunk.
Előfizetési árunk marad évenként 14 frt.
Egyes szám 4 kr.
Hirdetési rovatunk a sztrájk alatt sem szenved 

csorbát.
♦

Saját műhelyünkben.
Nálunk is szünetel a munka. Csak egy pár 

szedő-gyerek szedegeti, ami éppen tetszik neki. De 
inkább ne is szedné. Mert nincs abban köszönet. 
A legszebb czákkeink pocsékká válnak. Az olvasó 
elnézését kérjük, ha ilyen dolgokkal szolgálunk:

a Apponyi két uj kötete xxxxyyyzz yyyxxxxyy 
zzyy könyv.

T Ugrón Gábor brrrrrr bummmmm beszéde 
után csingilingi ffiüttty viczinális vasút sum sum sum 
drum lottty!

=  Kis-Kossuth Fir-Ferencz szív szé lba l-pór-párt 
g y il-g yülésen kinynl-nyilatkoztatta trncz fff.

□  Polónyi Géza ur hihihihi hehehehe liuhuhuhu 
bahaliahazafi az állatkerti rhinoczérosz temetésén 
krokoddus-könyeket hullajtott felejthetetlen elvtársa 
fölött.

=2= Zichy Jenő Aián a iáé Oooáo aa eee iu ó! 
Drchslr pnczjbn mndnnp lthtd ngyn tkrs.

— Seiffensteiner Salamon ur az ismert czczozcz 
ez . . v pszszszsz!...

És igy tovább. A legszebb dolgaink kárba vesz
nek a szedőgyerekek kezei alatt.



(»Mika<lo«-előadás a Sándor-utczai operette-szinházból.)

„Három kis cx-államtitkár Vágyik is arra mind a hány ^
Tárczára is érett mind itt már. Három a kis leány.“
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Metamorphosis.
HÁZASSÁGOT kötni mátkapárok mennek, 
Anyalcönyvvezetö előtt megjelennek.
Szurtos gú n ya  rajtok, hétköznapi czondra, 
így  csípték ki maguk e szép alkalomra.
M ert hát azt beszélte a j ó  lelkiatya :
Ily en  pogány seftliez nem  köll tiszta g a ty a ;
Sőt m inél piszkosabb esküvö-ruhájok  
A n nál kegyesebben néz az ég reájolc . . .

Altallát a szitán a törvény embere,
Tudja, a dolognak h onnan  fu j  a szele.
N em  is ro s t. kem ényen odaszólni nékik,
S  am it mond, az igaz elejétől végig: —
» K eresztények  vagy m ik ! Leányok, legén yek !
A  vallás szolgái olyasmit beszélnek,
H ogy ti voltaképen juhocskák volnátok,
E s hogy gondos pásztor szeme vigyáz rátok ; 
D e engem e perczben elfog a csodálat . . .
N em  birka, .nem bárány. Valami más állat, 
D iszn ó  a párjával, amit itten látok ; —
Szomorú, de való: disznókká válátok.
S  ahogy hevertetek valahol a sárba,
Ide tévedtetek e tiszta szobába.
A  törvény templommá tette ezt a helyet,
S a törvényt illeti hódolat tisztelet;
K i véled hát csürhe s am int figurázod: 
G yönyörködjek benned töpörtös — kanászod.

Wewrowshegyy Dávid ur levele
Tolyáss Dániel okleveles gazdatisztjéhez.

BccS, »Hótel Impérial* 25 novembre.
Tajás,

H a  m agátul a szem üveg 
nem  csalódik , én igenis itt 
vagyok  L u egeropolisban . ü g y  
tod jon  ő m agával együtt ebé
det em észteni, m int ah ogy  
m aga  eztet ért. C sak tod o - 
m ásra akarok  hozni m agá
nak, h ogy  én itt a császári 
városban  a császári fo g o d ó b a  
vagyok  szállva. T eh á t vagyok  
egy császári vendég, am i m a
gának ad egy fog o lom t az 
én k iválóságom ru l. Á z ta t  is 
toposzta lh atott T ajás, h ogy  

nem szoktam  engem et dicsekedni, de m égis büszke 
voltam, m ikor rám  nem  ism erték itten  és csak 
anyit szerényen m eg jegy ezték : »S cliau  d ir an den 
rothen  Juden , den v e rd á ch tig e n !« P ersze, h ogy  m a
gyar nemesi önérzetem ben  nem  vetettem  le az in co g -

n itót, m ert itten  o lovogos verekedést égy  értelm ez
nek, h ogy . jü n  - egy  fjacre-k acsis  nehány co llégu e-gel 
és az astornyél üdvüzölt végivel a hátára ezim bol- 
moz-nak az em bernek.

D e  m ivel m égis a lovogosság i ügyben jüttem  
ide, taposztoltam , h ogy  a lóh izlolás itten  nagy iporosi 
ág, m ert a  w iirstlik  csak égy  nyeritik  rá  a  consnm entra 
a tányérokról.

K ü lön ü s á lopot vonnok itt. Ú g y  a szem ibe néznek 
nekem , h ogy  m inden p ilon otbon  k ell féln i egy össze- 
ötközéstől, am i itt egy üsszeverekedéshez jo b b o n  hoson- 
lod jo  m ogát, m int m oga, T a jás, eg y  m ásik tajáshóz. 
D e  van kezem ben egy jó  fegyver, egy ernyő. M égis  
sajnálnék, ha szét kelene azt a védelem ben törni, 
m ert szép darab. A n á l is inkább sajnálnék, m ert nem  
is vettem , hanem  egy  rég i k op otta l egy  finam kávé
házban tévedéshül k icseréltem , am i itt a leg job b  
csa ládok n ál is ö lő fb rd o lja  m ogát.

H a  nem  érdekel is m ogát, m égis átk ozott k öte- 
lesége m ogának, h ogy  m ély  h ód o la tta l elolvoson  m in 
den sart én tűlem . É n éi fog v a  kövesen engem et —  
p e r s z e ; á d istance —  az én bécs i sétáim ban. I lyen  
volt a városház eliitti prom enadeorn. O tt észrevettem , 
h ogy  a bécsi városház eigen tlich  egy Unrathhaus. 
Ú g y  szeleljen a m oga pipa, m int a h ogy  eztet m oga 
ért. A m in t  nézem  fön t a to rog n e  tetején  a vas 
em bert —  nem  h ason lod ja  m ogát a m i B arossun k
hoz —  h átolrú l m ellbe lük  egy  gam in, egy toknyos, 
egy gargon  de radis, egy  strabanceur, és ütöttem  őtet 
ezért kétszer paphon. J ö tte k  rám  ezer és ezer. O k 
aztat h ittek , h ogy  én fa gok  m agam at retiráln i. J ó l  
is h ittek . R etirá ltam  is m ogam at. U tán am  o rd íto tta k : 
»H a u ts  ihm , den S a u ju d en !«  E r r e  én visszafeleltem  
m agyar nem esi ön érzetem ben : » N ix  d a jcs !«  E rre
m on dá egy hölgy , akinek volt potogn e a h á tá n : » D ér 
öllendige L u g e n s ch íip p e l!« B átran  k iá ltottam  oda  igazi 
pusztai n é m e tsé g g e l: » I k  n ikt L u e g e r !« Szerencse a 
töm egre  nézve, h ogy  akkor m ár a  portás szobájában  
voltam , m ert gy ilkosság  m iatt panaszoltam  volna  őket 
be. D e  azért m égis m eg fog om  boszóln i őkön engim et. 
V a n  m ódom ban , h ála  istenek. V a n  otth on  ha m inta
ló  is nem, de m ostra-ló .

E z  a  rosá'-hus nekem  lesz jó ,  am it persze m aga 
m egint nem  érti, T a jás . E id je lm ezem  is m ogát, hogy 
am i kehes, fekés, pók os és egyéb  k ölön b fé le  alkal- 
m otos navagliákban  uraskodó lova ink  vannak, con scri- 
b á ljon  őket. M o jd  ho haza leszek, fogom  intézkedni.

O m ivel m aradok
m ogátó l a kegyes uraság

D á v i d  v .  W e w r e w s s h e g y y .

P. S. V o lt - i  szél m a g á n á l?  É s  m ilyen hatású 
vo lt ő ?  M e r t  ú gy  értesültem , h ogy  a szél párosod ja  
a n övényeket. A m i nem  is lehet k ellem etlen  a kölönb-: 
féle v irágok ra . V a illon  használi- ez a V ir á g  M arcsá? 
n á l?  —  eztet m ojd  otthon  k ipoboto ln i fogom  az! 
andrássy-uti bou lev a rd -fo rgo lom b o . i

v .  F ö n t e b b  y .
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C ejeu d i. 
K rr ic s i dearr.

I t t  volt á dorée adorée, 
áz Ilk á .

L áttám , liá llottám  és -— 
nem  győződtem  m eg. T u dod , 
áz örreg  G oeth én ek  igázá 
lehet, h ogy  pá lm ák  álátt 
senki bü n tetlen  nem  án dá- 
lo g  —  de áz I lk á rrá  nézve 
téved  ő excjá . T ok io , m on 
dom  én. D ép it, m on d od  te. 
Q uien sabe ?

K ü lön b en , kevés bennem  
m ost áz ősi k ód itás-vágy . P itt  
I l i ! — éppen m i legyünk fo ly 
ton os érrin tkezésben  ávvál á 
b u n d á - és k ödm ön -szággá l ? 
I l-y -a  fon rru re  et fonrrure. 

J ó  kátholikns vágyok , aberr diesen B a u e rrn - und 
P faffentanz tanz' i n id  m it. K e v e r ! A z  á k om oly  
F e rrd i g r r ó f  m it seinem  pás sérieu x  o tt  le jt  á  káplá - 
n ok rrácziá  gyü rrü jében  s ázok  á k u rrtá  tisztelendők
őrrü lt chahutben  egész á hásukig rru g já k  fe l á szok-
nyájukát —  schon was gustioseres xégn .

M e in e rr  six and seven —  nem  tu dok  k lerriká lis
lenni.

D e  vágyok  ánnál in k áb b  k ü rryk lárris . (T u  
m irrxt’n w o l? )  T e , ábbán  áz uj opéretteben  k c ro - 
q u e r !— sag ’ i D irr . K á g y o n  kedves á » R ik a !«  —  de 
m ég árrán yosább  á Klá  —  Ilik  a. ábbán  áz E vva- 
costum eben.

A n d  now  enough. H ö x t i Z e it  zum absitzen.
Y o u rs  ,---------

W l

Furcsa:
mikor a függetlenségi párt legújabb egysége is 

kétséges,
mikor a kisasszony nagysága,
mikor a szemes szemtelen,
mikor a törpe asszony— nő,*)
mikor a beruházás financziális levetkőzés,
mikor a szólásra felhívott leül, akkor eláll,
mikor az író keserű,
mikor a sötéteszü politikus fejérvári, a világoseszü 

pedig moóri.
mikor a székesfőváros szorult helyzetben van s 
mikor a juhász nem nyájas.

*) ! A szerk.

yiD É K I TROMBITA.

Uj korszak Mucsán.
Tudvalevő, hogy M ucsa már a múlt hónapban ünne

pelte meg a honalapitás ezeréves fordulóját, alapul vevén 
Kolompár Tertullia jósnő számításait, aki, az akadémi
kusokkal ellentétben, határozottan emlékszik rá, hogy 
Pipa Janinak az őse Kupak-Csutora János, egy hónappal 
előbb érkezett Mucsára mint Árpád. Az ország elmara
dottságával szemben Mucsa tehát nyolcz hónappal korábban 
lépett az uj ezredévbe, amelyet Lologhy Lehel szer
kesztőnk szellemesen nevezett el »M ucsa uj korszakának«.

Es ne dicsekedjék Wlassics Gyula miniszter ur 
az ő találmányával, az asszony-doktorsággal. M ert ha a 
rendes vonattal érkezik vala községünkbe, tanúja lehe
tett volna ama fönséges jelenetnek, amelynek szinhelye a Ha- 
muczkiék góréja volt. Ott avatták ugyanis doktorrá a Sájiék 
lányát, Czilit, sub Kuczoráné auspiciis. A  kedves és 
müveit leánynak három diplomát adtak át s egyúttal 
megtartották eljegyzését a Zélig ur fiával, aki' mint elől
imádkozó tüntette ki magát. A z  ünnepies avatáson jelen 
voltak : Koplalaghy Jaroszláv vasúti baktőrgróf ur, Bujt ár 
Prasibundus főtisztelendőnk, akiről kisült, hogy szabad- 
kőmives v o l t ; Pistike, a Pipa testvérek törvénytelen 
gyermeke, a Sáj'i & Szróli dynastia teljes számmal. 
Tüdő Zsigm ond ur, mivel a múlt héten fogat huzat.ott, 
átalános megbotránkozásra részegen állított be. Daru 
Illés csendőr káplár ur megjelenése után érkezett meg 
özv. dr. Kuczoráné tudori kosztümben. Válláról széles sza
lag lobogott alá, melyre sárga koponya volt hímezve. A  vi- 
gyorgó koponyában mindannyian ráismertünk Vajai István 
szeretett képviselőnkre. Miután ünnepelt özvegyünk a 
lorgnonját szemei elé illesztette, angolos kiejtéssel és 
flegmával kérdéseket intézett a jelölthöz. A  kedves zsidó 
leánynak okos feleletei valóban meglepték a hallgatóságot. 
Vlk Podjebrád maga is csudálkozott felettük. A z  özvegy 
néma csendben magához intette a jelö ltet és őt három
szor megcsókolván, ekként szó lt :

—  Én, özv. dr. Kuczoráné, e három csókommal 
tudorrá fogadom és megengedem, hogy kedves férjét a 
siron túl is szeresse.

Daru Illés ur e nyilatkozatra némán sütötte le 
szemeit.

A z  intelligenczia, hirt szerezvén, hogy D r. Takács 
Zoltán ur községünk érintésével szükebb hazájába utazik, a 
pályaudvarba vonult, Koplalaghy Jaroszláv perversőrgróf 
úrra bízván az üdvözlő beszéd megtartását.

Könyvpiaczunkon nem csekély föltünést okoz egy 
mű, melynek szerzője szeretett állandó jelöltünk : Tarjagoss 
Illés ur. A  gyűjtés érdeme, valamint az abban előfor
duló nyelvtani hibák javítása, Lohoghy Lehel urat dicséri. 
A  Zélig ur boltjában igazán hivogatóan fest a két k ö te t :

RUOZAHÁTI

TARJAGOSS ILLÉS
P O H Á R K Ö S Z Ö N T É S E I .

1872 — 1895.
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Főváros i  ügy e k .
X Kamermayer Károly polgármestert mestersé

gesen le akarják köszöntetni. A közönség nem köszönné 
meg ezt a leköszönést. Tudvalevő, hogy ő érti leg
jobban a polgármesterséget. Valami polgár inast ültet
nének majd a mester helyére.

** *
f  Jól van, hát nem bánjuk, menjen K am er

mayer. Csak addig maradjon legalább, amig a csator
názás elkészül, a végleges vízmű rendben lesz, a köz- 
tisztasági és közegészségügyek el lesznek intézve. 
A közélelmezés, a lakásviszonyok a polgárok érdeké
ben lesznek szabályozva. Akkor majd békében nyuga
lomba vonulhat.

** *

0  A millenniumra a tandijat el akarják engedni 
a fővárosi népiskolákban. Vájjon annak a 12 ezer 
gyereknek elengedik-é a tankötelességet, akik eddig 
nem járhattak iskolába?

y i N I K E  L E V E L E  j 3 l R I K E H E Z ,

Szökkenő szivem egyetlen 
Birije!

Igen édesem, szivem szökken, 
mert az élénk beidegzés gyor
sítja, a petyhüdt innervatio pe
dig lankasztja működését.

Érted ?
Ah persze, te nem értesz még 

orvosul.
Be én! 0, én!
A dr. Keszeghréthy bácsi 

dolgozó-szobájából (aki nekünk 
az egészségtant adja elő) kisik
kasztottam egy boncztant.

Roppant nehéz tanulmány lehet. Majd lehúzta 
a két karomat. 0, és milyen szörnyű metszeteket s még 
ennél is borzalmasabb vágásokat láttam benne! . . . 
Fölvágott mellkasokat (t/torar^mosdatlan vér-edényeket, 
czérnagombolyagnak látszó ideggóczokot (ganglion) 
és agyvelőt, mely oly megdöbbentően hasonlít a borjú- 
velőhöz (cerebrum) midőn vesével (renes) megve- 
gyitve csinál belőle tizes ozsonnát apának a Kati 
szakácsnő. Iszonyú!

Be én határoztam. Ha már doktornő nem lehe
tek (az az Abszi minden vizsgán megbukik — elha
sal, mondjuk mi fes egyetemi polgárok) tehát: ha 
doktornő nem lehetek — leszek doktor.

0, mert megelégeltem már azt a tűrhetetlen 
kiskorúságot, mely alatt, annak a gyűlölt Czenczi né
ninek a tanácsára, fogva tartják énemet s megcsonkít
ják a szabadságot szomjazó szárnyaimat.

Ideje, hogy a nőkérdés áltáljában, az enyim külö
nösen a megoldás elé vitessék! Ez a pangás (stagnatio) 
megbénít (paralysis.)

M J A N K Ó .  D e cze m b e r 1. 1 8 9 5 .

Orvos leszek. Nőorvos és orvosnő. Független, 
nyájas, büszke és tapasztalt.

Csak egy aggodalmam van. Nem tudom, milyen 
lesz a doktori kalapunk? Azok a divatlapok folyton 
tracssolnak a nőkérdésről, és sem a Wohl Janka néni
nek — sem a druszájának, Nogáll néninek — sem a 
Gyújtó Izabella néninek nem jut eszébe e fontos kér
désben állást foglalni, mintát ajánlani. Mert kérlek, 
kétféle doktori kalapról lesz szó: az orvosiról és a 
bölcsészetiről. Mert igazán szeretném — hiszen neked 
megsúghatom — ha nem tévesztenének össze bennün
ket amolyan íilozopteres Ehenbeőggh Francziskákkal 
és Koroghy Bendinákkal. Ez csak világos?

Különben végkép nem határoztam mégsem. Ha 
a megállapított kalapminták közül nekem a filozopteri 
jobban illik, ehhez a fakultáshoz pártolok. Ah! . . . 
hiszen'legmagasabb ideálomról, hogy fess jogoncz-gyerek 
lehetnék valaha, úgy is le kell mondanom. E gyelőre!

Be most csókollak minden csókjaimmal és ne vedd 
rossz néven, hogy ez egyszer nem sírtam gyászköny- 
nyeket hű kebeledbe. A legtiedebb — még most

Tinike
nem sokára: BR VIGYÁZÓ Krisztina.

szörnyű átkozódásai.

—  0  Gojáre Üdün 
oreság sináljo te nálod 
ed vizit o Dániel Gábar 
oresággal e d jö t !

—  0  rendőrségnél és 
oz ödjészségnél ismerjék 
tégedet pár renom mé!

—  0  te paletikai meg- 
jűzűdésednek ledje o fo- 
ráso ed petrajleomfo- 
rás !*)

—  Ledjél te o Hack 
Jánas és o Hartavángye 
oreságaktul o . ' .  testvér !

—  0  milenários kiálitás feküdje rojto o te szi
veden !

—  Járjál te ódj, mint o bécsi küzségtonács : oszol
já l fü l !

—  H o férfi-lelkedet ed hűidre fültevéd, okor jűjün 
te rád o foltonos ptröszentés!

—  ír já l te előszót o Pántocsek areság üszes por- 
lamenti beszédeihez!

—  0  te felesiged ledje modjor és német levelező 
oz oprú hirdetésekben!

—  Sopánsok o te soszterednek ledje obúl ürüme, 
liojd te nojd Iában élsz !

*) De kérem főtisztelendő ur, hiszen ez áldás I
A szerkesztői
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Viczmándi Kalembnrszky Viczibáld
szóficzaviczamodásai.

(A »Központi« fülkéjében.)

? Klerikális mágná
sok azt mondják, hogy 
ördög vigye az ő elvi ál
láspontjuk és a n̂emzeti 
párt« között levő diffe- 
rencziákat! — csak
egyéb differencziák  ne 
lettek volna e héten. 
(Kiacholnál szét!)

? A minap találko
zom Heltai úrral és 
szemrehányásképen igy 
szólók hozzá: »Kérem, 
mit akar ön a fővá

rosi polgármesterektől? Hiszen megvan köztük az 
egyöntetűség: Ráth is, Kamermayer is, Gerlóczy is 
Károly. K á r  oly nagyon bántani őket.

? A képviselők közül annyian állanak már min
denféle vállalatok élén, hogy a t. Ház ma már való
ságos iparlament.

? Csak szorítsák ki azt a régi jó polgármestert 
a maga helyéről. Más következik utána, a Katzen- 
jammermayer!

Tönőc/ések
S e i f f e n s t e i n e r  S o l o r r L o n t ó l .

O Oz eszibe jo tjo  nekem  
ed régi onekdót: 0  Líbele 
Waschb'au minden esztendőbe 
megogyándékazott oz ű ré  fér-  
gyit ed leánkávol. T üle o 
férgy, o Jóki, m inden ój 
lávgynál lete dohos. M ikar 
mán o tizedik lángy is meg
érkezte, okor idj fiúkojebálto : 
>>lIo még ed lángy jü n ,o k o r  én  
ünjilkas leszek ózon o ősz án
gyon  oz ój jérm ékéi ed/öt!« 

E d esztendő molvo megin eljüte o válságos idü. E d  
szép napon Jóid hozoérkezi o vásárrul és elibe szolod jo  
o báboszongy és oszongyo: »B eb J ó k i! L ed je el ké
szülve o lekraszapra! 0  föleséginek liáram lánggá szölelte 
edszere mámo éczoko!« 0  Jóki tinitn mogán k itő l koje- 
bálto: »Háram  lá n g y ! Megiiliim oztot o oszongyt!« — 
0  bábo siindesiteni ok orjo : »Csak n e larm eutirozzo  
olejon nodjon. H iszen  csak két lángy szöletett!« — 
0  Jóki m ondáit: »Csak ketil? Oz is von nodjon  
sok !«  — 0  bábo régre m andatt: »N e  kojebálja, hiszen  
sak sopán ed lángyo lelte!« — 0  Jóki egészen mek- 
künyebölve m ondto: »Sopánsok ed lá n gy? Háló
isten ek !« É s bemente és megsókólto o füleségit és oz 
ój kis lángyt. — M in k  is örölönk mogonkot, hojd 
o budget-tárjolásnok m á r  hot hét oloto vége von,

mikar otul féltőnk mogonkot, hojd hot hónopig is 
eltortjo.

O M ind o kotheligas popok prédigolnak: »0 hú
zósak von ed szentség«. Jotjo  nekem oz eszibe érül 
o M akszi jerek , omi edszer volta beteg, de soho sem 
nem  okorto beveni oz arvoságt. M on jo neki o mámijo 
rim ánkodvo '■ »Tátikám , Makszilében, védjél be o mede- 
c z in t!  K ézéi csak, m ilejen szép, milejen fa jn , milejen 
édes ez o p iro lo !«  0  M ákszi ere kiöli o skolulát o 
mámijo kezibül és oszm on jo: »H o olejon szép, ho 
olejon fa jn , ho olejon édes oz o arvoság, mér nem  
veszel be m ogod?« — H o oz o házesák igozán ed 
szentség, mért nem vesznek be o köthetigas pop  
areságak ?

■q Oz apeziczeón mastand sokszor hivotkazik 
mogát o D eók F erenczro, mert ü volta oz, omi m ondta: 
t>Ha nem  valná élenzék, siná ln i k ü len e!« Eszembe 
jo tjo  o N ósze, o Slojme, o Gávrile és o Dondek, omi 
vatták ed kümpeníbo és edjöt élmenték o vásárho. 
Ótküzbe bementek o Blímele H oppenstang kacsmájóbo 
és rendelték ed nojd  parczión tejbekását. 0  Blímele néni 
meg is fűzte, de nem Icülüm-kiilüm, honom ed nojd  
iálbo hazott be o vocsarát. M onjo o N ósze : » É n  
mogo-mogomnok megjedezem oz enyim  porcziónját, ed 
fertő it, és kérem is rá czokrot.« — Kojebál o S lojm e: 
» Blím ele n én i!  Nekem hozza czimetet rá !*  É s bepo
rozta fahéjöl o mogo fertályéit. — » N ekem  pedeg hoz
zon  fekele barsat!« m onjo o Gávrile. -O z én  par- 
cziómot okorom borsosán!« — Szid nyógndlon o
D a n d ek : » Mboh ! E n  oz enyim  részibe iintüm  vizt /« — 
l le jen  nedjedik o népárt. H ojd megrontson volomen- 
gyitiil oz ételit, vizet üríti o tálba.

O rv o s n ő k .
— Pillantás a közeljövőbe. —

Dr. Enyhédy Esmeralda (egy szenvedő fiatal nőhöz.) 
Foglaljon helyet, kérem. Hol fáj, mi fáj?

I-Ö beteg. — 0  nagysád! A fejem zúg, álmom
ból felriadok, szédülés fog el s nincs étvágyam.

Dl*. E. E. —- Hm! (Hosszas szünet múlva.) Férj
nél van kegyed?

1- ö beteg (nagyot sóhajt.) Igenis, férjnél vagyok.
Dr. E. E. (határozottan.) Asszonyom, önnek él

kell válnia!
(A beteg kiámolyog az ajtón. Utána belép egy 

másik női pácziens.)
Dr. E. E. — Foglaljon helyet, kérem. Hol fáj, 

mi fáj?
2- ik beteg. — 0  nagysád! A fejem zúg, álmom

ból felriadok, szédülés fog el s nincs étvágyam.
Dr E. E. — Hm! (Hosszas szünet múlva.) Férj

nél van kegyed ?
2-ik beteg (szemérmesen.) Még hajadon sorban 

vagyok.
Dr E. E. (határozottan). Kisasszony, önnek férjhez  

köll m en n ie! ■
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ZERKESZTÖI ÜZENETEK^
Zeno. A bölcs mindent 

ért, de nem mindenhez. — 
Omkr. Máskor jobban pat
togott. —jGyngys. A dialek
tus sem segít azokon. — 
Noyiis. Jól indul. Bló're ! — 
l'cslí. Beváltak. — N. 1. Ör
vendezve és köszönettel vet

tük. A mellékletet azonban, mint magán Írást, engedje mellőz
nünk.— Elííf. A. rettentőn dühöngő »Lora« (Bora) épp oly mulat
ságos, mint B. S. keresk. akad. számtanár előadása a dervisekről 
(devisekről.) — P. Már csak többre becsüljük A-t. semmint 
Lueger úrral s a zágrábi »vértanú*.rüpőkokkel egyszerre említe
nénk. Mégis különbség: A., vagy ama banda elé szórni virágot._
Ptyp. .T. Egyet itt marasztottunk. Folytathatja. — S. M. Vagy
a keleti ügyek bonyolódtak össze még inkább, vagy az ön 
bonyolító ügyessége csappant meg. — Yag'abundus. Csakugyan 
az ! Hol bujkált eddig ? Úgy vesszük észre : elmulasztotta a 
m. hetet is. — Sz. I. Az előtt jobban szólt. — J. E. A kassai 
sonka csak frissiben jó. S minek is lógatta egy héttel tovább 
a kéményben? — Páter II. Por.' Isten megaigya zirasat, alig 
megolvasni lehet. Háborút mit fóltatjak prímás élene, sag 
halota talamtam hirit neki? — Sz. Sz. Már csak hadd marad
jon meg vadmacskának. Majd beleakad ő még valami 
tilalmas fórum externum csapdájába. — Páter PafiiuciliS. 
A »mondások« kivételével a küldeményt a »Püf neki!* jubi
láns naptárban s lapunkban is értékesítjük. — V. Gr. Ama 
jegy alatt lehetetlen. Válasszon mást. — Sí. S. Gyönge dol
gok. — Sióik. Mért volna az a czimtábla az »elnémesedés« 
jele ? Egyszerű tudatlanság. — rd. Ennyi nyelvtudományt 
nem követelhetünk olvasóinktól. — K. H. Bőven jutott. 
A s. h.-kat folytassa. — Adriai, Szegény Vendel! Álmodja a 
boldog szerelmet, ölében tartja a kedves lánykát, s mire 
fölérez, szétfoszlik az édes látomány. S igy sóhajt fel :

Jöjj ismét szájamba, virgónia-csutka! . . .
Enyém volt az álom, másé lett a Jutka.

Qliidam. A buzgó újság egyik levelezője nagyon elkeseredik rajta, 
hogy mig szabadoncz és liberális nagy sikerekre emeli lapjait, 
a kath. közlönyök csak tengődnek. »Nem képzelheti szerkesztő 
ur« —■ igy soliajtoz — »mily tudatlan a kath. nép s mily közö
nyös.* Telt korcsma, üres .templom. » Káromkodik mint a 
záporeső*, részeges, lop, gyújtogat, »se istene, se Krisztusa, se 
Szűz Máriája* s politikai vezetésben indul a zsidók után, akik
nek utjai épp oly görbék »mint lábaik és orraik«. Az igaz, 
hogy a lapban megeresztett néppárti gyűjtés vajmi silányka 
összeget tüntet föl. S az egész dologban az a legszomoritóbb, 
hogy még ezeket a szent kifakadásokat is csak a zsidó olvassa, 
mivel hogy ő az egyetlen, aki abban a kath. lapban hirdet. — 
Több kéziratról a jövő számban.

Felelős szerkesztő CSMJSEKI BOKN.

Tisztelt olvasóink szives figyelmét fel
hívjuk lapunk mai számában foglalt kará
csonyi tárlatra.

4- Vértes gyógysz.-féle sósborszesz használatban a 
leghatásosabb.

sT/*** 0 r f g /  fi 3 r n cyt

€&/&.Hfáuy- itZ

Tisztelettel értesitem a nagyérdemű közönséget, hogy

vasárnapon, f. hó 24-én

a L ipótvárosi casin ó  épületében
V., Mádor-utcza 10.

egy

Grand Café R estaurant
éS .!*• V ' ;

k ö r c s a r n o k o t
nyitottam. A nagyérdemű közönség szives pártfogását kérve, ma
radok teljes tisztelettel V j

1820
M el§z Ctyiila

vendéglős.

G Ő Z C S É P L Ő K .
ft® 1" Szigorúan a magyar gazdasági viszonyokhoz alkal

mazott gyártmányok.

Az összes gazdasági géjieket tartalmazó árjegy
zékkel, szakbavágó felvilágosítással és ta
nácsosai, minden hozzánk intézett kérdésre, árak 
és feltételek közlésével szívesen és díjmente

sen szolgál.

E L S Ő

G a z d a s á g é  g é p g y á r  részvény-társu la t
Gyártelep : Kiilsö-váczi-ut 7. SZ.

■ Czimre ügyelni t e s s é k ! ■
1 7 8 7

^  Hazai gyá rtm ány!
Szer érni EEE

likőr. ®

Grausz X.
W  Újvidék.

Felülmúlhatatlan finom 
gyomorerősitő, étvágyger

jesztő, emésztést elősegítő asztali likőr.

1809



K ö h ö g é s ,
rekedtség és elnyálkásodás ellen legjobb hatású szer 

a RÉTHY-féle

P E M E T E F Ü - C Z U K O R K A ,
mely ezen bajokat gyorsan megszünteti. Kapható minden 
gyógyszertárban. Egy doboz ára 30 kr. 5 dobozzal 1 frt 

50 krél't bérmentve küld 1793

B é t h y B é l a ,  i l S S S

V alód i p á ris i gyártm ány, jó tá llá s  m e lle tt, o rvos i ' te k in té ly e k  a já n la ta  
s z e r in t te lje se n  b iz tos és á r ta lm a tla n .

G u m i m  é s  h a l h ó l y a g  t u c z a t o n k i n t  1  í r t t ó l  6  í r t i g ,  C a p o t t e s  a m e r i c a n s  
( r ö v i d )  2  í r t t ó l  5  í r t i g ,  P á r i s i  n ő i  s z i v a e s k a  2  í r t t ó l  6  í r t i g ,  I r r i g a t o r  
1 . 8 0  k r t ó l  5  í r t i g ,  e r e d e t i  p e s s a r i u m  o c l u s i v u m  ( P e l i p o r u s )  M e n z i n g a  
t a n á r  s z e r i n t  v e z e t ő v e l  1 . 8 0  k r t ó l  2 . 5 0  k r i g ,  s z a b .  h a v i b a j  e l l e n i  k ö 
t e l é k  „Diana-Öv“  3 . 5 0  k r t ó l  5  í r t i g ,  m i n d e n  h ö l g y n e k  n é l k ü l ö z h e t t e m .  
G - v ü j t e m é n y  u r a k n a k  3  í r t ő l  1 0  í r t i g .  1 0  f r t n y i  m e g r e n d e l é s n é l  1 0 — 1 5 %  
á r k e d v e z m é n y .  M e g r e n d e l é s e k  p o n t o s a n  é s  d i s z k r é t e n  e s z k ö z ö l t e t n e k ,  
l í  I ?  I  T P  I  1  c s .  é s  k i r .  s z a b .  k ö t s z e r g y á r t ó ,H u LE i 1 I  w* B u d a p e s t ,  I V . ,  K o r o n a h e r c z e g - u .  1 7 .  

_________________Á rjegyzék ingyen z á r t  b o ríté k b a n .__ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 1 7 3 2

6 0 0 3 T E L E F O N Ö Ö Ö S

A m A
olajmentes, könnyen oldódó 
, Cacao, legfinomabb fajta-

isiiig
elismert legkitűnőbb minöségekl

uwmvui
Bodenbach

Kapható a legjobb ezukrász-, 
fűszer-, csemege gyógyfű-üzlet

ben. 1807

A z  A T I 1 E N A K U M  k ö n y v k i a d ó -  
h i v a t a l á b a n  m e g j e l e n t  é s  m i n d e n  

k ö n y v k e r e s k e d é s b e n  k a p h a t ó  :

A női szépség
lentartásának és ápolásá- 
....nak titkai. = 5—

Egy nagyvilági hölgy.
Ára kötve I forint 38 kr. 

Diszkötósban 2 frt 40.
Vidéki megrendelések utánvét mellett pontosan eszközöltetnek. 1791

w M a g y a r

-Nagy nyerpinényliii/iás 1 8 0 5 . december 6 — 14.

3 1 , 4 0 0  p é n z n y e r e m é n y

4 7 / l i f í i ó 3 3 2 , 0 0 0 * o r o n a

ö s s z é r t é k b e n .

Osztálysorsjáték.

Legnagyobb nyere- f l j T I W  I M I i  I  l á |
meny a legkedvezőbb B jlW  j| 111B BiBiBBr

esetben
KORONA.

jitási sorsjegyek árai
1 tized

2  f r t

Vétel-sorsjegyek
1 egész 1 fél =  6/io 1 tized 1 liuszad

1 huszad 
T f r t

20 2  í r t .

ajánl ess u tá n v é tte l szé tk ü ld

fő-elárusító
Budapest, Szervita-tér 3. szám.

Vidéki megrendelők szíveskedjenek postadijéH Ifi fillért, ajánlott levelekért 30 fillért és a sorsolási tudósításért. 20 fillért küldeni.

Hogy a tisztelt közönségnek különböző számú több sorsjegy birtokában nagyobb nyereménykilátásai legyenek, öt vagy ennél 
több sorsjegy bevásárlásánál e g y m á s t ó l  t e l j e s e n  e l t é r ő  s z á mú  s o r s j e g y e k e t  állitok össze tetszés szerinti egész, fél, tized és 
huszad sorsjegyekből — a fenti eredeti árakon. -VMS 1808

Sürgöiiy-eim: Lottohetntze Budapest.



A szokás hatalma.

Zsebles Múld. Ejnye ! . . leloptam a menyasszo-

ö r .  Kiülni E m il
g y íg -y -E z e r é s z t ő l  B a i a p e s t e n ,

A legjobb, legkellem esebb a leg b iz  osabban h á ti  
h *  h í j tó  és v é r t is z t it is z e r  

1 phiola 20  k r .,  6 ph io la  1 doboz 1 í r t  10 kr.
K a p h a tó  a 1 8 1 9

„Városi gyógyszertárban'1 Budapesten, Városház tér.

A  széBsafirdiis ásványvizek királya a

1 m m m
1  B O R V I Z
k i t ű n ő  g y ó g y v í z  é s  

ü d í t ő  i t a l

m t i i & p ü H  k a p h a t ó
Budapesti főraktár:

Frum István utódánál (Wcrner Adolf)
II, Batlhyány-utcza 3. és VI., Eötvös-utiza 48.

Kizárólagos elárusilási fövállalal: 1759

LÁZ ÁB éü VE HZ AB Brassóban.

Tinót, 
nervi tonica.

CDr. Lieho -lé te  idegerö Elixir 
C s a k  a  kárászt és horgony v é d  
j e g y g y e i  e l l á t o t t  a  v a . ó a i .

O r v o s i l a g  é s  h i v a t a l o s a ' '  h i t e l e s í t e t '  
e | o j r a t  s z e r i n t  k é s z í t v e  F a D t a  M ih .au  
g y ó g y s z e r t á r á b a n ,  P r á  á b a n .  R z e n  k ó  
s z i t i n é n y  m a r  * * v ek  ó t a  m i n t  jó n á l *  
K i z o n y *  I t  i d e g e r ö s i t ö  s z e r  i s m e r e t  e ,  
b ü l f t  ö s e n  * g y e n g e s é g !  á l  a p ó t o k ,  r e  
m e g á s ,  s z í v d o b o g á s ,  d e r é k f á j á s  s z é 
l ű i é * ,  f e j k a b u l á s .  r o s s z  e m é s z t é s  s a t 

u é i .  É r t . s i t " t  k 'v á n a t r a  i n g y e n .  R g t  
p a l a c z k  á r a  t  f r t ,  2  f r t  é s  3  f r í .  60 k r .

Gyomorbajb^tn azenvedőbne* 
a Szt. Jakab gyom or oaep^eh 
m i m  s o < s z o r o  a n  k i p r ó b á l ,  o r v o - i l a *  
• í já u lo t t  g r ó g y s z e r  I g e n  j ó n a k  biz<> 
n y ú l t .  —  E g y  p a l a c z k  á r a  6 0  k r .  é r  1 f r t  2 0  fc r .

Lovaglók, kocsikázók, utazók és vadászok
szükségletüket legjutányosabban

AOBFL KAROLY FIAI B U D A P E S T
c z é g n é l  V á c z l - k ö r u t  3 .  a z .

VÍ7I7ÁP z'ísyilható a 
f  l ó K U I  f  H y d o r p M  E s s e n t  á l t a l

s z e r e z h e t i k  b e .  1 6 9 5
Képes árjegyzék ingyen és bérmenlve.

H a s z n á l t  l ó s z e r s z á m o k  é s  n y e r g e k  m i n d i g  r a k t á r o n .
Tartalékos tisztek nyeregfelszerelést kölcsönbe is kaprok.

" í

v i z k ó r  m i n d e n  f o k a i  a n  b i z t o s  ét 
í y o r s  g y A g  u t a s ,  a  g y ó g y u l á s  n e m  s i -  
t e r f i l e s e  k i  v a n  z á r v a .  — B i z t o s  « r . - d  
" é n v é r t  k e z e s e  g  v á l l a l a t i k .  —  A  

o r v o s  u r a k m - k  a l k a l m a z á s  c z é l j á b ó  
m e l e g e n  a j á n l h a l ó .  M é g  o t t  i s  b i z t o  
. e e g e l y  h ó i  m á r  m i n d e n  r e m é n y r ő l  

l e m o n d t a k ,  a  t ö k é l e t e s  f e l g y ó g y u l á s 
h o z  i l é g é n  ö  1 — 2  p n l a c v k .  R g y  p a -  
t a c z k  á r a  3  f  t .  —  F o  a k t & r  h e l y i s é g  : 

S a l v a t  r ' - h o z  c z i n r / e t t  g y -  g v - z e r -  
t á r b a n , P o z s o n y b a n  T o v á b b á  k a p h a t ó  
B n d a p - s t  é s  a  v t d " k  m a j d n e m  v a  a 
m e n n y i  g\  ó g y s z e r t á r a b a u .  t K 7 g

Férfiaknak.

jR  = g e o .t -

A  f é r f i  e r ő  e l g y e n g ü l é s é n é l ,  a *  I d e g e k  e l -  
e r n y e d é - é n é l .  a z  r i n h a g / n é l a t r a  v a l ó  e s  k  « s a -  
b a t i a l i n .  „ d e l e j v i l l a m o e - z e e b b e n  h o r d h a t ó  
k é s z ü l é k "  t e s z i  a  l e g j o b b  s z o l g á l a t o n  a z  
ö l s / e s  á l l a m o k  o r v o s a i  á l t a l  m i n t  **100708 
a i á n i v a  i v a r  a  k ö z e g é i z i é g i  h a t ó s á g  á l t a l  
m e g v i z s g á l v a .  " W
H a s o n l ó  t * e h o i  s e m  l é t e z i k .  L e g s z e b b  t a l á l 
m á n y .  P r o s p * 'C t u á o k  é s  t a n n s i t v i n v o k  b o r í t é k 
b a n  i 0 k r .  e l l e n é b e n .

J. Aug*enfeld

H. BOCK, Bécs, I Haupt-strassB 71.
1 * 7 6

E l e k t r i k e r  n .  k  P t i v i l .  —  l n h a b e r  W i e n , ,  I X .  
T ü r k e n t r a s s e  4 .

1706

r MAGYARHON ELsÁ, LEGNAGYOBB ÉS LEGJOBB HÍRNEVŰ ÓRAÜZLETE. ’

jlla p itta to rt  
18h7.

í l  Ó R Á K .É K S Z E F p i O - é v i j átállássalBt 1 í
i l R E S Z I . E T F I I Z E l E S R E j

Képe* árjegyzék bérmentve. Javítások pontosan eszk&zflltetneh.

m A z A th en aeu m  k ö n y v k la d ó h lv a ta lá b a n  m eg je len t és minden hazai könyv-
kereskedésben kapható.

MESTERSÉGEK KÖNYVTARA
Szerkeszti FRECSKAY JÁNOS,

I .  BntorasztalospAg. S z á z n á l  több. a szöveg közé n y o m o t t  ábrával Ara 1 f t - t .
TI. A/, épületasztalossá;?. 142 a szövegbe nyomott ábrával ........_ ... Ára 1 frt.

I I I .  A kailárság. BŐ ábrával.............................................................  Ára 1 frt 20 kr.

i
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LICHÉKET
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phololilhoqraffiilaf

_ J l
ovószer.

H ö lg y e k  részé i® , (o rv o s ila g  a já n lv a ) 
á r ta lm a t  L n .  A lk a lm a z á s a  e g y s z e rű . 
L e í rá s t i i  g y e n  k é r  s z tk ö té s  a a ' t  iü  
l í r  p o i to  it jé i  en v a ló  k U ' i ld é s  e l l í -  
11 Alién k ü ld  k in e v e z ő  i-sciin : I7 4 i 
R. Oschmann Konstanz \B  4.

Hapezi!
N át h a  elleni szer!!

Á r a  3 5  k x .  A  ' i d é n  K z á m a r a
b . i 'i n e n t t í s R u  a z  r t s s z e g  e l i t e s  
I e k i i i r l é . - c  u t á n  5 0  k r .  F ő r a k t á r  
'i'iit'iiU pJőattsCjiéíiJ, B i d a p e s t  K i -  
r a l v u t c z a ,  v a l a m i n t  m i n d e n  
g y ó g y s / . c  t á r b a n  é *  g y ó g y s / . c r -  

k e r e s k e ü é s l i o n .  180">

m m m m K K K m

e la d u n k  k iz á r ó la g  a  le g jo  b a t , le g o lc p ó b b  á r a k  m e l le t t ,  
u .  m . : e g y  t é l i  k a b á t o t  15 f  t ,  e g y  fé r r i  ö l t ö n y t  14 f r t ,  
e g y  f e l ö l t ő t  10 f r t ,  e g y  f i u ö l t ü n y t  8 f r t ,  e g y  g y e r e k ö l t ö n y t  
4  f r t  5 0  k r é r t .  —  M in d  j ó t á l l v a  t i s z t a  g y a p jú - s z ö v e tb ő l .  
—  L e g n a g y o b b  v á la s z té k .  —  P o n to s  és ő s z in te  k is z o lg á 

lá s .  —  M e g  n e m  f e le lő  á r u k  k ic s e r é l t e t n e k .

K ö l n i  H e i l n i a n n  é s  F ia i ,
ezelőtt: G om perz M ó r,

Budapest, Káraly-körut, Károlylaktanya.
a  K i i - á l y - u t c z á v a l  s z e m b e n . 1808

30 éve fennáll! 14 fióküzlete van!
Árjegyzéket bérmentve küldünk.

K K I S K S » S 5 « S K K 5 f K K K M 3 f M S !
Eöpirat ingyen és bsrmentve.

Idegbajról, gyöngeségröl, 
fej- és hátbántalmakról.

Gyors, biztys és tartós gyó
gyítás bőr, nemi és női beteg- 

' Eégeknél, sebeinél, daganatok
nál, sárgaságnál, idegbajjal 
összefüggésben levő gyón or- 
bajnál, köszvény stb. régen 
levált módszer szeiint, hiva
tásos munka megszakítása 
nélkül. Vid-kro levélbelileg 
(szintén biztos) feltűnés nélkül. 

Czim :
i>. s r i n  M A í i i E R

Drtsdcn-A., Cirtisstrasse 6.

Legújabb egészségügyi
ovószer.

I l i i i g  e k  r Ó H z é r e , ( o r v o s i l a g  a j á l v a )  
á t t a i i n a t l a n .  A l b a l n u i r . á - a  ® g y s 'i - r ü  
1 . ' Í r á s i  i n g y e n  k ,  r .  s / . i k r t t é s  a i a t l  1(i 
k r .  p o r t  * f - j ó k é n  v a l ó  k e *  ü I d ő s  e l l e 
n é b e n  k ü ld  k i v e t k e z ő  i - z i i t i  :  1 7 4 6

R. Os hmann Konstanz ’/B 4.

’ Hl ATHENAEUM kOnyvkiadóhiiatalában |
1 megjelent is  minden koiiyvkeres-

2  kadésben kaptató.

B E 0  É N Y.
U áT  VASKOS KÖTET

Angol eredetiből fordították 
|CSERHALMIH. IRÉN'

GERŐ ATTILA.
! A  két kötet á ra  3  fr t. I

„Mit hozzon a kis Jézuska?” !
Nem kevés gondot 

okoz az a kérdés mind
azoknak, kik szerettei
ket a küze'edő k»rácsn- 
nyi és újévi ünnepek 
alkalmára valysuriely 
igazán kedves ajándék
kal akarják meglepni. 
Kedvesebb és czélsze- 
riibb ajándék nem léte
zik. mint valamely zene- 
eszköz. Hisz tudvalevő, 
hogy a művészetek üsz- 
szes ágai közt a zene 
az, mely leginkább bat 
a lélekre és mely a 
kedélyt felvidítani ké
pes. Különösen élvezhető 
a zene jótékonysága a 
tél idején, midőn a 
természet zordonsága 
kedélyünket úgyis le
hangolja. Ilyenkor egy 
hangszer a családi kör
ben valóság.s jótéte
mény. E szempontból 
helyén valónak találjuk 
a t. közönség figyelmét 
hangszeripar- telepünk 
kiállítására felhívni. 
Fényesen berendezett

K arácsony fa-tartó

fórgó-gépczettel és zenével.

A fent ábrázolt és nickelböl készült karácsonyfa- 
állvány ünnepélyes zenekiséret melleit, lassú ütem
ben forgatja a karácsonyfát és a szent ünnep fényét 

nagyban emeli, ára 2 . frt és 32 frt.______

főraktárunkban a jelen
leg létező összes zene
kar-beli s műkedvelői 
hangszerek oly gazdag 
és változatos tárháza 
szemlélhető, mely nem
csak hazánkban, de 
külföldön is ritkítja pír
ját. Az összes réz- és 
fafuvó, verő- és vonós 
hangszereken kívül sok- 
nemii válfaja található 
itt az újabban annyira 
kedvelt és elterjedt 
mechanikai zenélő-niíí- 
veknek, mely semmiféle 
zeneismeretet nem igé
nyelnek. s melyekkel 
niindazáltal bárki a leg
szebb zene-darabokat 
tetszése szerint eljátsz
hat ja. Szebb és alkal
masabb ajándékot 
alig képzelhetünk, mint 
oly tárgyat, mely nem
csak pillanatnyi meg
lepetésre van szánva, 
hanem czélszeriisége és 
tartóssága folytán, ál
landóan emlékezetben 
marad.

Karácsonyi kiállítás korszakot alkotó újdonságokban a hangszeripar terén
STERNBERG ÁRMIN és TESTVÉRE cs. és kir. szab. hangszer-ipartelepe.

Budapest, V I I ,  Kerepesi-ut 36. G170

Képes Űrp?gJZók h a iíg s z e rk e llé k e k 'rü t 'c s  in u n k r ó l  kü lön  k iadásokban Jngyen
l)) m e e lia rn k a i zené lő  m ü v e k rő l és ze n é lő  d ís z tá rg y a k ró l ; e) m in d e n  egyéb h a n g s z e re 'r  -1 
........................................  . . . .  . . . • .  bérm entve k ü ld e tik .

ffjCF~ K arácsonyi ajándékok dús választéka.
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Á vigadóban.

Férj.-_Ügyes legény ez a Hornos! Hogy leköti az ember 
figyelmét!

Feleség. Weiner Mátyáshoz (Andrássy-ut 3.) képest 
m égis csak kismiska !

Férj. Hogy? hogy? Hát Weiner is ért a szemfény
vesztéshez ?

Feleség. Ahoz nem. De a kirakata még is leköti napon
kint nehány ezer hölgynek a figyelmét.

E r d é l y i  B o r o z ó .
(Az Erdélyrésziek találkozó helye.)

V I Z E . Iser-ü-le , 3"ó z s e f - k ö r u t  Í O .  s z á m .
Valódi erdélyi hegyi horok. Hideg étkek.

Külön szobák társaságok részére. A borozó éji éli 1 óráig nyitva van. 
Erdélyi túró, sajt és liusnemiiek Kenyeres Károly, Bt'assó, cognac- 

Ó8 likörgyaros főraktára. 1813

T H E  G R E S H A M
éleibiztositó-társaság Londonban.

Magyarországi fiók:
B u d a p e s t ,  

Ferencz József-tér 5., G. 
a társaság házában.

Ausztriai fiók:
B é c s ,

Gíizellastrasse 1. szám,
a társaság házában.

A társaság vagyona 1891. deczember 31-én 
Évi bevétel biztosítások- és kamatból

1892. évi deczember 81-én.................... .
Kifizetések biztosítási és járadéki szerző

dések és visszavásárlások stb. után a
társaság fennállása óta (1848.) — ........

A legutóbbi 18 havi üzleti idő alatt a
társaságnál-------------- --------------- ...- ...
értékig nyujtattak be ajánlatok, mi ál
tal a társaság fennállása óta benyújtott
ajánlatok összértéke ........ ......... ...........

értékre megy. — Prospektusokkal és díjtáblázatokkal, melyek 
alapján a társaság kötvényeket kiállít, továbbá ajánlatokkal, díj
mentesen szolgálnak az osztrák-magyar monarchia minden na
gyobb városában az Ügynök urak és a magyar és osztrák 
fiókok. [1789]

frank 125.305,151.—

„  22.840,056.—

„  271,905,620.—

„  125.732,050.—

1,853.916 605.—

M agyar Bazár
szerkeszti:

W O H L  J A N K A ,
Legrégibb és legjobb divatlaj
Egyetlen hazai divatlap 
melynek képei Parisban 

készülnek.
Számos csinos illusztráció. 
Bő szépirodalmi melléklet
H áztartás fehérnem üek  
(patyolat) kézim unkák es 
gyerm ekdivat részére  kü
lön rovatok.M indenszám - 
ban kérdések és feleletek. 
Azokra a hölgyekre nézve, 
kik ruhájukat maguk varrják, 
nélkülözhetlen. M egjelenik  
havonkint n égyszer.  Elő
fizetési ár negyedévre 2 frt.

FŐVÁRON LAPOK
politikai és szépirodalmi lappal 
együttesen negyedévre 5 forint.
Az előfizetési összeg a 
következő czimmel kül
dendő „Magyar Bazár“ 
kiadóhivatala, Budapest. 
Ferencziek-tere 3. szám.

AZ ATHBNABUM könyvkiadó- 
hivatalában megjelent és minden 

könyvkereskedésben kapható-.

A jó Társaság Modora
és illemszabályai

Irta

Egy nagyvilági hölgy.
ára kötve 2 frt 40 kr. 

Dlszkötásbon 3 forint.

M  illem.
Irta

Egy nagyvilági hölgy.
Ára kötve I frt 80 kr. 

megkötésben 2 frt 40.

A z  Otthon.
Útmutató a ház czélszerii és 

Ízléses berendezésére. 
37 képpel,

—25 Ára kötve 2 forint. ~— 
Diszkotésben 2 frt 60.

É S Z A K - A M E R I K Á B A
M E N E T J E G Y E K  KAPHATOK

fi Niederlümiisch-Amerikanisehe Dampfséifl- 
fárts-G esellschft-nál

_  L, EQlowratrtng 9. ’B  "P ^  
I V j ,  V. eyrlnger;ranse 7« J*d V  y .

Napontai közlekedést k Becsből.
Felvilágosítás ingyen,

Én nem ígérek

5 0 0  a r a n y a t
de nem is adok, mint azt mások hirdetik!

De azt határozottan á l l í 
t o m ,  hogy

a MÜLLER J. L-lMf
• ÍJ f| •

é s  fo g p o r
használata eltávolít minden 
fogfájdalmat, biztosan meg

szünteti a fogak romlását és a kellemetlen szájbűzt, 
E g y  ü veg- s z á j v í z  4 0  k r ,  n a g y  ü v e g  8 0  k r .

A Míiller J. L.-féle Szalicilíogpor
szalicilvizzel használva, nemcsak hófehérré teszi a foga, 
kát, hanem a már létező fogbetegségek továbbterjedését 

is meggátolja. Doboza 60 kr és 1 frt 20 kr.

A Míiller J. L.-féle Szalicilfogpép
darabja 35 kr. Ugyanazon hatással bír, mint a iagpor.
Mindezen fönt elősorolt készítmények o r v o s i  U Í H S i-  

tíis után készülnek. Kaphatók:

É t i n k  l  L
illatszer- és pipereszappan-gyárosnál.

Budapesten, Koronaherczeg-utcza 2. sz.
Fogkefék rendkívül jó  minőségűek, nagy és olcsó 

893 választékban. 6173

Szabadalmakat
eszközöl és értékesít a világ 

valamennyi államában
Pataky H . é s  W.
Budapesten, Y ll. k a r . ,  T e ró z -k ö rú t 3 .
íHllnclian, Boriin, Hamburg, Prága.)
1721 Köln és Frankfurt,

■ éta nalüüiyi'B ranczia gyártmány, orvon. tekintélyek áltál ajamva. TuczatonKini 1,60 K.r.; 2, 3, ± e« o tri. — CapOtteS «me-
8  ”  IM1 1I1I1H U lt i  Bl ricanis tuc:a'.ja frt 50 kr. Safeti spoflfjas Óvószer, Prof. Linter módszere, tucatja 1, 2, 3 és 4 frt. — Pellporus avaotaq
ÍM9 H 1 B B l  8 B H I  újonnan javított női szer 1 frt 50 v k A d v n  d a l  Kárntnerstrassa 63/W törvényszókileg bejegyzett cég

| |  1 1  H l  kr. — Balét de femmo darabja 5 frt ttfJJ.*®.!.* éB Páris 13. Rue des petites Ecu ies, készpénz vagy
ImA  w i  fi I  ■ ■  ■  Mii utánvét mellett. K «y teljes használható 17 darabot tartalmazó 1 forint. 80 kratev.ár. — Magvar levelezés

1769



Jő p;u*lhic. FONTOS SZENVEDŐKNEK

— Férjhes megyek,' Nelli néni.
— Es kihez, te csöpp ?
— Végrehajtó a jövendőbelim.
— De csak jó dolgotok lesz 1 Ingyen exquáltathatjá- 

tók magatokat.

W a l ó -
dt franczia különlegességek (óvsze
rek) csakis F. Bergueran ftls leghirne- 
vesebb párisi gyárostól legelőnyöseb

ben beszerezhetők

POLGÁR SÁNDQB-nál
BUDAPEST, 1775

VII., kér. Erzsébet-korut 50 szám.
Részletes képes árjegyzék in

gyen és bérmentve küldetik.

mr E czimre ügyelni tessék

T T jd .o n s á g 'o k :  1786
Pollitzer-féle újonnan javított cs. és 
kir. szabadalmazott gummi sérvkö
tője. A leghíresebb orvosi autoritá
sok általa legjobbnak van elismerve 
és monarchiánk határain túl is nagy 
elismerésnek örvend. Nem csúszik 
le a testről, nem gyakorol kellemet
len nyomást, úgy éjjel, mint nappal 
hordható Célszerűsége által az ed
digi sérvkötők hiányait pótolja. A 
pelották a sérvhez idomithatók és 
biztonsági övvel van ellátva, mely 
a testről való lecsúszást meggátolja. 
Árak egyoldalú 7—10 írtig, kétol

dalú 10—16 írtig.
Gyermekeknek a felével olcsóbb. 
Nagy raktár angol és francia rugó 
sérvkötőkben. Suspensorium, has

kötő, görcsér gummi-karisnya, 
egyenestartó, légpárna-ágybetét és 
dús választékban kaphatók és min

dennemű gummiáru cikkek. 
Sérvkötő rendelésnél kérem megje
lölni a test bőségét, vájjon a sérv 

jobb, bal, vagy mindkét oldalú. 
Megrendeléseket a legnagyobb ti- 
oktartás mellett gyorsan és pon

tosan utánvétellel eszközöl

cs. kir. kötszerész,
B U D A P E S T ,

Deák Ferenc-utca 10. szám

1672

használatban a leghatásosabb.

Valódi csak a mellékelt védjegygyei.
1 üveg 1 és 2 korona. 5 nagy üveg 

franko.
Kapható a gyógyszertárakban, drogue- 

riákban és füszeTkéreskédésekben, vala
mint közvetlenül

V é rte s  L. Sas-G yógyt., Lúgoson 145. sz.
Főraktár : Budapest: Török J. gysz.

» Becs : K. K. Féld Apotli.
Stefansplatz.

» Prága : Fanta Max Apoth.
> Serajevo : Schlesinger A.

Apotheke.
» Németország Lipcse: Dr.

E. Mylius, Bngel-Apoth.

(Sésborszasz),

VÉRTES

R a k t á r a k  a  v i d é k e n  :  Abrudbánya: Szöcs Alb., gy. — 
Ágota: Láng M., keresk. — Arad: Földes Kelemen, g y .; Far bér Lajos 
és testvér*, keresk.; Ring Lajos, g v . ; Vojtek és Weisz, keresk. — 
Balázsfalva: Salmen Jós., keresk. — Balkány: Szilágyi Imre keresk. — 
Baroth: lncze Gyula, keresk. — Battonya: Vargha Antal, gy. — 
Berkasovo: Moísílovits Miklós, keresk. — Bethlen: ifj. Kincses 
Krist., keresk. — Besztercze: Fleischer Testvérek, keresk. — Brassó: 
Jikelius F.ii Kelemen F . Klein V., Kugler E. és Roth J., gyógy
szerészeknél. — Csaba: Rétby B., gy. — Csonoplya: R. Kovách B ., 
gv. — Czegléd: Zalai E. gy. — Czibakháza: Végli Zoltán, gy. — 
Debreczen: Dr. Rothsclmeck Emil, Tóth Béla, Mihalovits G. gy. — 
D éés: Göczi K ,  Brugowitz és Rehák, keresk. — DCS. Szt.-Márton I 
Oberth Jo-., gy. — Eger: özv. Köllner L .-né,gv. — Eperjes: Barts 
Emil, gy. — Erzsébetváros: Soos Lajos, gy. — Érsek-Újvár : Mészáros 
Lornél gy. — Esztergom: Keischbaummayer K., gy. Helcz István, 
keresk. — Endröd: Venczák M., keresk. — Eszék: Dienes J. C., 
Így. — Gomba: Csaté László. Geszthely: Mági Mihály gy. — Gospie: 
Medakovits Izsák, keresk. — Gyöngyös: Mersits Nándor, gy. — 
Győr: Keserű J., gy., Stadler M. gy. — Gyula: ifj. Czinczar A. 
keresk., Nagy Jenő, gy., Winkler L. gy. Gyulafehérvár: Jakabfy 
Albert, keresk.— Halas: Pintér Barnabás, gy. — Hód M. Vásárhely: 
Dosics Tiv.,, keresk., Kiss Gyula, gy., Miskolczy M., keresk. — 
Jakabfin: Szabó János, keresk. — Karánsebes: Eperjessv Füzfás, 
gy. — Kassa: Molnár Lipót, g ■. — Kecskemét: Molnár Pál, gy. — 
Kis-Hegyes: Hahn Soma. keresk. — Kolozsvár: Gergely F., keresk , 
Konya Sándor, Papp Ernő, Papp Kristóf, Segesvári és Társa, Weisz 
József utóda, keresk. — Komárom*. Kovách Aristid, gy. — Ku'a : 
Baumgarten Gy., keresk. Lakompak: Szkurkay J., gy. — Leányfalva: 
Kiss János, keresk. — Magyal-Lapos: Moldován József keresk. — 
Maros-Vásárhely: Dr. Bernády Gy , gy., Bucher K., keresk., Kauppe 
Eckwert keresk. — Medgyes: Buresch J. keresk., Schemmel M. keresk. 
Mező-Túr: Bordács Lajos, keresk — Mihaljac-Dolnyi: Kleiksnera 
Ant. gy. — Mindszent: Pályi Imre, keresk. — Miskolcz : Rácz Jené, 
gy. — Mitrovitz: Petrovic G., gy. — Nagy-Enyed: Papp J. gy., Winkler 
J ,  keresk. — Nagy-Kálna: Fleisser Tivad., keresk. — Nagy-Lak: 
Leopold J. és fia keresk. — Nagy-Szeben: Molnár J. G., gy. — Nagy- 
Szénás: Márton János, keresk. — N.-Szt.-MlklÓS: Mausz J., keresk., 
Kassowits M. L., keresk. — Nagy-Várad: Janky A., keresk., Wachs- 
mann A. ‘ keresk. — Orosháza: Sperlágh lg., gy., OsztroUtzky J., 
keresk. — O-Kécske : Schwarz ív., keresk. — O-Kér: Hetterle W., 
keresk. — Ó-SÓÓV8: Klein András, keresk. — Öri-Szt-Pál: Torkos 
Elek, gy. — Pádé : Gottscliling. F., gy. — Pécs : Ereth János, gy., 
Sipocz Ist., gy. — Pécska: Pozsgay és Marosy, keresk. — Polomka : 
Antalik József, kere k. — Pozsony : Czollner V., gy., Erdy István, 
gy. — Prazsmár- Neusledter E., gy. — Segesvár: Lingner W. A., 

1 gy. — Sopron : Lehmann V., gy. — Szász-Régen : Böck András, 
keresk. — Szathmár: Literaty E. gy., Ungi*r Ullmann Sándor, gy. — 
Szeged: Vajda Imre és Társa, kér. — Székesfehérvár*. Imrich Viet, 
gy. — Szentes: ifi Várady Lajo3, gy. — SzPghegy: Schmidt Péter, 
keresk. — Székely-Keresztur: Jager J. S., gy., Lengyel L  . keresk. — 
Sz. Szt.-Tarján: Lövei Antal, keresk. — Szt.-Tamás: Stein Adolf, 
keresk. — Tátraháza : Gussmann II. keresk. — Torda*. Kará
csonyi L., keresk. — Temesvár: Albert T., gy., Jahner C. M., 
gy., Krager J., keresk., Kecskeméti J., keresk, — Tisza-Ujlak: 
Royko V., gy., — Topolya: Beer J., keresk. — Torontal- 
Vásárhely: Ambrozy S., gy. — Uftgvár: Groaz R., keresk., Jager B., 
gy. — Uj-Egyliáz: Binder A., gy. — Uj-Kécske: Berczv J. keresk. — 
Uj-VIdék : Jasnitz J. keresk , Grossinger B. K., gy. — Úrkút: Steiner 
J., keresk. — Vadkert: Griindl T., gy. — K-Varsány: Stoltz Béla, 
gy. — Versecz: Müller O., gy. — Vörösmárt: Thury Dénes, gy. — 
Vukovár: Krajcsevics Ist., gy. — Zágráb: Davila A., illat., Mittel- 
bach S. gy.,



K a r á c s o n y i  T á r l a t
— Egy iirma ötlött 

lel a minap:
BUDAPESTI. í*

TAKARÉKPÉNZTÁR ÉS
Országos IZálogköIcsön

4 “ Részvénytára .1 ság. '
z  A h o  a v  z  l  i :  r  i- i :

IV. Koronaherczeg-utcza l l , VI. Klrály- 
utcza 57. VIIÍ. Józ-ef-kbrüt 2.

Hát kérdeni már most: kelL nekem az 
Egyelem tájékára fáradnom, ka valamit 
be. akarok csapni ?

— Ezt az intézetet megtQszem családi 
firmának. Az Öregemnek ajánlom az ilső 
részét: a takarékpénztárt.. A yálogköl- 
csön osztályt, magamnak okkupálom.

Van itt őszi 
No n áu \an. Ki 

gond út a ez a wi g.!. 
kir. ész, lioT k > az 
is-lentien gazoso
kat mögisniei nyi. 
Hát i u’esdekí'Zi az 
ember, hogy apofog- 
rátiájukatöt sz.egv üt
jük e’nna’k könyvöt, 
aztán lia V.l.irai baj 
van, liár keressük a 

könyvbe, liouki löket ott a gazos. Hej ha nekünk 
can pofográfiánk \óna, mint aminöc csinál

Z E r d - é l j z i
csász. és kir. udvari fényképész

az Erzsébet plomenád 18 sz. a.
aliltor as/.oudtailiii, hogy a latyj re séiita. Öreg 
Li >a, mondok, hogy ez a poioaráfus csak az 
úri népség ábrázó ttját tény kéj éli 1 ■.

Nagy-ágas uram: 
Kegyes jóltevőm !

Rgy alázatos kérvénnyel 
bátorkodnál!] terhelni Be 
állott ika hosszú téli esték 
Geĉ éivn és a t-selédsé* 
nem tud mitc-iná ni. Kéré
sem oda erán> ull, kegyes
kednék nekünk a

Telefon Hírmondó
tzimez tű i jságot préntuneralni. Az uradalmi 
Népség amdfabita Kvén az Írott betűből kévé
séi, csa a mondóit í-zóbul irt valamit. Azon- 
kivüll a n Aez-tt ulys-ig mellett megspőrol- 
vánn a világító MA sest, c ak >agy ágo-l taka
rékossági elvét köve né. f-s e melleit vígan 
mnizsolhatná a kukoiiczá*, ha az üszögli meg 
nem ette \olna.

Uram, uram, CAL- 
DERONÍ ES TÁRSA
uraim, Va zi-utcza áu sz. 
mint a helybéli „Páp - 
Z8m“ czitnü népraiti 

tener.kezési éi öikép'.ö 
kör- diíztagjai, szállók az 
inakhoz.

Sas tekéi,títP’n szúró 
vili infá r̂, m. 11 el itt. 
a a ka-kozáü lia ak 
szitz iziv.i megremer t k, 

_  inármlr el honi ;> 1 o < 11 a
homiy ■. ..i.,/, liá yoga, n.i’ oronn a bon sze
ri ncsó é.’é fel ab lt m a „Néppárti iá a zem“ 
1 o.i.. e ir5 ii.'ogit Ezen nyok/.id.k vi agcío lá- 
niU n v.zlitt) ia á mányum segítségév 11 .azt 
is lel e látni, ami n nos., Ezen ta álmanyom 
páters jogát pitim oo.ooo lorintéit ha„l.uidó 
vagyok átengedni.

Puff neki 1
Egy millénáris eszmét 

pö döritök a t. ez közvé
lemény elé. Mondok: ba 
mag\ar kártya, hadd lö- 
gyék magyar Mit nekünk 

JjjT Teli Vilmos, Geszíer Hen-
rik, mög a többi svájezi 
pereputry. Vótak és van

nak jeleseink, liirö* vezéreink, akik mög 
érdemlik, b«>gy z-önge fiatalságunktul, 
késő vénségünkig magunk előtt lássuk a 
képüket, hogy suba el ne felejtsük vitézi 
teltüket.

Első magyar kártyagyár részvénytársa
ság Budapesten, tárád vár ez a mis sió.
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Akár hogy ‘ forgatom 
öreg fejemben, az én 
. Bari ka öc^émasszony 

gyerekeinek mi kedves 
karácsonyfiát szerezzek, 
nem tudok se jobbat, se 
szebbet, se édessebet a 
Forgó Bácsi aranyos

„ K I S  L A P “
czimü gyermek újságjánál, mely az 
Atbenaeum kiadásában jelen meg s ára 

évnegyedre 1 l b r i n t .
Búgja meg a czirtnos cziczám, a ki 

ennél kedvesebb kriszkindiit tud.

M a g ya ro m !
Száz esztendőbe écczör 

nyílik az ábje virág; Még 
ennél is nagjojb ctula vm. 
Ez<r esztendő'  ̂ écc/Ör esik 
iipI lonijum, ( 1/iin szerencse 
; j,l k zik mVs , a kinek 1 a.jaz 
is ókibe-néni ingn<*//Uo'd< 1, hi- 
á a, lesodezör esz e időig. Itt a

eztir észter,dös kai ncU:praon>,
ha mást lehlem .szúr kI érte azt a két koronám 
kou\e tálr. flórt st, a gyü\ö mdléniuriiig vár
hatod, hogy ily >t I a j.

Glamizos, parádés mint az alkalmatosság, 
akire l ó z.iilt.

Ne készülj sokájig, hanem blindre guberáld 
ki azt a niillenáiis kit koronát.

GocZiijdán U, megkez1 ö- 
dött a sz zony- s v á 
Úgy moml.uk elegánsan 
m •gnyiltak a zalónyolo 
- iuden naccságának meg- 
v n a maga napja Ha. 
n i ík csftlekésszii', akkor 
azt mondják : • raccsoiáa, 
ha a naccságáfk csinál
jak, akkor: Zsúrolás.
Mikor a Kati szakácsnő 
zsú ólja a konyaaedényt, 
a'ykor'ru>yog az, h int a 
lakájának a gomba, mi
kor a í acsságí ék zsúiol- 

nrk, akkor valakinek be kell niucskolódi i  annak, 
aki éppen nincs ott jeleni -g. •- őst. v ár m m i> 
zalontéligös lus'ter, akit néma Magyar tőm- és 
lámpag/ár részrénytarsaság raktsuábul vettek, 
aki olt, v~n V. i,er. Gizeila-tér l sz. VI. kér 
Teré/.-körut és Király-utcza sarkán, X. kér. 
Já zberényi-ut.______-__________ ._______ _

Birikérr. édes!
Le9z még egyszer ünnep a vi
lágon?iei>egém GhnbóMmy 
kórt veisianával. És iZ az 
ünnep akk- r ls«z. mikor az 
egyetem f. lii me nyílnak ne
künk. 'tudod mi 1-ŝ e-k? Ta- 
til á ia. Ez az én ambiczióm, 
gyó yirt cseiiegtetni a seb
zett szivek-e, niyhetbhelni 
a vil'ig féjdöimára- Már is 

Hl é"je fim a mint 
gyógyszert írában (a Rá- 
kóczy-térem oŝ  tóga tóm a 
bab 8; inot. Fejiá.án ellen 
tessi'k Ursits-felé migroin- 

pnstillót. És n'1.'ernhez ; e leszek biinlan. Meg 
íylínm a szépítő szerek iesg s/avuiát 
,.Oréme de Fanohon^ 1 frt. ,.áíavon de 
Fanchon” 50 r r. ,.Eau de Faíiohon 1 frt 
,,Foudre de Fanchon‘* 1 frt.

Ursits

— A napi dijam mellett 
nem igen van reményein, 
bogy megbízzam. Hát. leg
alább a szememet hizlalom 
a Kertész Tódor, Szer
vita-tér 1. sz. alatti bolt
jának kirakatán.

— Ha gyermekem volna 
és jól viselkednék, karácso 
nyi meglepetést .^ereznék

neki,hogy elvinném a Keré>z Tód-r boltja 
elé és megmutatnám neki az sok kará
csonyfára való gyönyörűséges diszletet. 
Aztán elmondanám : Látod, ilyen a ka
rácsonyfa. Aztán eltelve a sok fényes
séggel, szépen hazaballagnánk.

Hon fi kém élesi 
É lt-s keserű vegve?érzelmek

kel halion h>gy az uiabb hölgy 
generáí'/.io előtt megnyílik a 
tu loii á iy szent cB -rnoka. A tu
dás fájának gyümölcse Önként 
buli a gyenge nem ölé q és nem 
iUnék ki miatta leniünket a 
paradicsomból. Non, óh nem. 
Hlyen I übajosan hangzik, 
miid HÖlgytidn*. Tudor. Íren: 

oh igen a termékenv'ség km szaki t él jük. M n- 
d̂ n nap uj ideák, uj kércb'sek kerülnek sző- 
í y gre. Eszmék 1 en iiincs hiány de 1 isz-e elég 
Siő.ycg, Lesz, óh lesz. GcnlOfkedatt róla

ZACHIEI U. és G.
szőn i egkereskedő

Mária Valéria-utcza 9. sz.

Hamisnak a fér.ifiak, ha 
mégolyán vének is, mint 
a jelenleg mottaii naes- 
cságos uram. Hát nem 
elkezdett v< lem pajzán- 
kodni ? Ni, a hótt, is mo
zog, hát az. eleven hogy
ne mozogna. Á vén kecs
ke is megnyalja a s >t. 
Híjába mondtam, hogy 
maradhasson, mert meg
hallja a nacesáea, a vége 
i-sikaz lett, hogy eltör
tem a legújabb szelviz 

l°gdrágál)b darabját Szerencse, hogy a naccsága 
nem hallotta. Goczájdánk. Még nagyobb 8'e- 
rencse, hogy tudtam az. atle-zt. hol vette,fii- 
1 utam is nyomba Vámház körút 5. sz. alá ott van
KOSSUCH JÁNOS

-ü/v e g - a k té ir a .
Kapható itt a legnóbJi abb üvegedény.
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K a r á c s o n y i  T á r l a t  I
Puff neki!

Éppen most tanakodnak 
rajta a száraz takarmá
nyon kitelelt professzorok, 
hogy az asszonyokat eman- 
czipáni köll. Mán én csak 
jobban tadom, mit köll az 
asszonyokkal csináni. Egész 
életűmbe se tanútam egye

bet. De a férfinak is mög köll ám em- 
börölni magát. Észre ne vögyék, hogy 
szaporodik a kappany hájod, mert akkor 
fuccs a kakasdicsőségnek. Az elkövérö- 
dés ellen legjobb mediczina a 

F ' Ü C U S  .
Ott. mérik A HAZSLINSZKY KÁROLY
patikáját)! VIII., Főherczeg? Sándor-tér.

— Ki mondja, hogy a mai 
nők nem jó gazda|szonyok ? 
Sütnek (a hajukat felsütik), 
főznek (terveket), szőnek 
(hállót), még varrnak is (a le
ányt a férfi nyakábx varrják 
egy S inger-féle varrógéppel.)

— Anóket emanczipálják, 
A jövőnek egy képe lebeg előttem. Idő, a jövő 
század eleje. Színhely a Singer-féle varró
gép raktára.

Üzletvezető. Szolgálhatok nagyságos asszo
nyomnak ?

Ö nagysága. Egy varrógépet szeretnék venni 
a férjemnek, hogy ne unatkozzék szegényke, 
otthon egye lül.

— Baretvát izzodjál te és 
w  peneczélos nyíljon ki o jom-

rodbo, omit árol

Schubert János Pál
késmdves mester

B U D A P E S T ,  
IV., Granátos-utcza 3. az.

— Ledjél te edjíópviselű- 
jeliilt és küszüröljön o te 
torkofiot odjon oz omesteri

— Mérgesítsél mek o tied onyosodot, mikor 
o kezibe von ed Schuhert-féle kanyhakés \

— Szikrázzan o szemed, mint o Schubert 
oreságtul ed köszörökü i

Tekintetes Törvényszék! 
Föltéve, de meg nem en

gedve, hogy védenczem a 
kérdéses kabátot akávéliáz- 
bm lopta, enyhítő körülmé
nyül tudandó be, hogy a 
ezámtrlan kabát közül éppen 
azt választotta, melyen a 
Gál Ignácz és Társa vignettát 
litta meg, mert csakis ilyen 
kabátban jelenhetett meg 
tisztességes társságban és 

csakis így léphetett a becsületes kenyérkeresés 
utiára. Nem morális érzületre vall-é az, mikor 
a jók közül a legjobbat választotta? Kérem 
védenczem felmentését. Hálából a Tek. Törvény
széknek a legjobb firmát ajánlom:
G ál Ign ácz és Társa

férfi- és gyermekruha rakt ira
Budapest, VI. kér. Váczi-körut 19. sz.

Endlii Yégrei Csak
hogy van végre olyan 
naccságám, akivel meg 
vagyok eléged vei. A tol- 
jéja éppend olyan, mint 
az enyim. Tojaletrül nem 
köll gondoskodnom, ha 
az eiite maszka bálba 
megyek majd a farsan
gon. Ott á naccságáé. 
Mintha csak reám öntöt
ték vona, úgy pászol. 
És milyen smukkja van. 
Akkarát az én gusztu
som. Milyen gardelobja 

van. Elegáncsosnál elegáncsosabb tojalétek. 
Nem hijába noblis helyen vásárolja a kelmét, 
tudom az átreczét is :

S T E R N J Ó Z S E F
női divat és fehérnemű üzlet 

Kálvin-tér I. sz. Fióküzlet: Koronaherczeg-u. 8. sz.

Banda!
Hurutos, keh.es banda. 

Avagy nem tudom talán mi 
tartja fönn bennetek a lelket. 
Tudom, tudom

EGGER m e llp a s z tillá ja ,
amit suttyómba vásároltak a 
Nádor gyógyszertárban,
Váczi-körut 17, sz. a.

Moliőrön rágódtok, Sekszpörőn kérődztökés 
mellpasztillát szopogattok, hogy hangotok 
fogyatkozását el palástoljátok.

Banda!
És eltűritek, hogy én krumpli-cziikoron re

szeljem torkomat.
Bandissima t

Tedvesz Fojdo báczi!
A minap az isztolából jö. 

vet, medlátot edcédtáblát.

l^orpésTársa
BUDAPEST,

V árosház-utcza 4. 
Üveg-kereskedés, kép
keretek, háztartási- és 

luxus czikkek.
Nagyon medölültem, hogy a tedvesz Fojdó 

báczinak ilyen szép üvedesz boltja isz van. Czat 
azután tudtam med, hogy ez edészen mász 
Fojdó báczi. Hát mélt nem isz az én tedvesz 
Fojdó báczimé? Hiszen tudót én egy mászit 
szeltesztő báczit, atinet a lapja mellett szép 
balacztletválosz ész tejesz boltja isz van.

Tele vágyok a néppárttal. 
Még háá gyomrromba volna, 
akkorr tudnám, hányádén 
vágyok: egyszoirüen ki- 
hánynam. De miUorr az or
romba van. Olyánbundászág 
üldöz mindenfele. Népszerrü 
nem lettem, csak népszágu. 
Hát kellett ez nekem? Szá- 
ládhátnánt ettől a néppárti 
szágfcul. Á csátát elvesztet
tük. Geld ist hin, alles ist 
hin, á dicsőség odá, az illúzió 
odá, csak á szág má>;ádt 
meg. Á pártbán ázt mond
ják : raitrieclien. De ilyen 

orrszágos orrszárvu nem leszek. Futok egy 
illát tengerri fürrdöbe:

V é r t e s s y S á n d o r  
illatszer kereskedésébe 

IV. kér. Kristóf-tér 8. szám.

HAZSLINSZKY KAROLY
gyógyszertára szt. László
hoz, Budapest, Főherczeg 

Sándor-tér.
C a r d . o p a . t i a
Erősítő és tápláló kivo
nat a soványság ellen.

— Mióta ezt a hirdetést 
olvastam, »Egy gondolat 
bánt engemet*: Cardopa- 

tiát próbáim meg.
— Ha megtalálok hízni, igazán nem 

férek a bőrömben. — Már látom előre, 
• Succi egylet«-ünk mint bomlik fel és 
felveszi a .Hájas egylet, nevet.

Oz eszibejotjo nekem 
ed onekdoto: 0 Lébés
Trümptűl kérdeztek, had
ion sinálto ü o kis latrin 
edj ternot.

Felelte : Nodjon edszerö. 
'Álmodtam két számt, o 7 
és 9-t. Gandalatam: hétszer 

kilencz oz nedjvenüt Betétem o lotribo 
és richtig kijiitte 7, 9, 45.

— Én oztot gandalam, hodj még számt 
se kiül oz embernek álmodni, sinálbat 
ed haupttreffert. Ott von o
MAGYAR 0S2TÁLYS0ESJÁTÉK

HEI1VTÍEE KÁROLY főelárusitó 
ft**' Budapest, Szervita-tér 3. szám.

Van itt ész !
Van annyi, ho5 ssok, 

de még a soknál is 
sokabb. Kieszűtemén 
a sorgyát, ho’kkő 
szaporitanyi ezt a 
magy. kir. észt. Ott 
vonnak a „

RENDŐRI *  
*  *  LAPOK

S á i o l y - k i ö r - u . t  I S .  s z á m ,
ebbül tanulom én ki a kasszabstyárok, mö’ 
mmás ögyéb poszkiszli zsiványok lettyit, vóty- 
tyát. Csak kitöszöm a pofográfijáját, hogy 
ilyen meg olyan nevű ismeretlen tettvest ke
resők. Mö’mög sok más egyebet is tanulok be- 
lüle, mer hát a jó pap is hóttlg tanul.

Tajás! én ismerem magát* 
Tudom, hogy esküszik össze
illenem, nem is a polgári 
anyakönyvvezető, hanem a 
néppárti páter előtt. Asztat 
is tudom, hogy maga és a 
Mokány Bérezi, a Lupi bácsi 
és a Tarjagoss Illés épez- 
négyen össze állnak és mag k 
nek ellenem epy triumvirát. 
De azért én magátul mégis 

vagyok egy kedjes füldes oreság és nyújtok 
magának egy karácsonyi ajándék. Adok pedig 
egy jó, elegant, szolid firmátul az adreszt. íme:

G eittner és Rausch
^i.aa.d.rá.sssr-'U.t S  s z .

konyha- és házi-szerek raktára.
Hogyha moga akar berendezni egy elegánt 

háztartást, todjon hová fordulni magát.
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Felelős szerkesztő: P o r z s o l t  J E C á lm á n ,

Abonyi Árpád
M u n k a t á r s a k

Gaál Mózes Rákosi Viktor
Ábrányi Emil Gopcsa László Sas Ede
ifj. Ábrányi Kornél Gyarmathy Zsigáné Singer Zsigmond
Adorján Sándor Harmath Lujza Szabóné Nogáll Janka
Agai Adolf Hegedűs Sándor Szabolcska Mihály
Atzél Endre Herczeg Ferencz Szalay Fruzina
Bakonyi Károly Hevesi József Szana Tamás
Balogh Pál Igali Szvetozár Szász Károly
Bársony István Jakab Ödön Szathmáry Györg.
Beksics Gusztáv Jókai Mór Sziklay János
Besenyey Ferencz Kazár Emil Stojanovits Jenő
Beöthy Zsigmond Kemechey Jenő Szokolay Kornél
Beöthy Zsolt • Keszler József Szomaházy István
Benedek Elek Kozma Andor Tábory Róbert
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